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willenaises Mammon Inc. [@eulag 3 3 i (Hwee Hwee Tan) T128eatys 1350
77998 Singapore Literature Prize for English Fiction Tua.r. 2004 914998 Singapore
Literature  Prize  Thilusnadadinarliiuriin@eudenlliinnamnudausilansuias 1§30
nadRu lpauiislssiamaadanenmiy 4 mEamanisn i lugenlls lEun aenau
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a o

waz National Library Board wallengizes Mammon Inc. Taduuailensisesd 2 1992 3 fu
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IFunsmnaindssnadangueaiausniteta.fA. 2001 Tne Michael Joseph 183 N1izes
URlEFuN1sARNan 3 AT Tua.A. 2002 Tagl Penguin Books A.A. 2003 Img Ullstein TB-Vig
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danldfuazinisrihldanudaaiuazananuansluaumaniadadzuiungpaeall Sl
A.A. 2002
- 4 d A e . e o e e ,
willene3es Mammon Inc. dulzeaneaiuFiazATUANE@eLAe 11 (Chiah Deng
Gan) atngeallinlanullAnesalaziiizauauaindandiisnd paaiaa isalfiuiaen
anuunueu  Aedd  Faduiismaualuaflassalasialansieldduaannieunuimm
kel Wit megaudinineuwlusiumidilfulide (Adapter) adniindgosssnnanansau
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ADNULNFAIADNTENINANNITALLUATAFLUALANDLAY  LAZIEINANNLTLAL AN AL

fzIuaan

= o a

Baen 3 2 6y Aendeeili wazllAnwnsesunadewdeaingssd (Creative

o a

NUINENAERA uaunat wazdiatFaanniunisAnennsdangw (English

=b_

Writing)
. z:ll a v & - '8 o o ©° @ =

Studies) Wuw AInenAzdandwain  Usunadingy  isedad1FantsAnunEynynnane

AadnssuAansiuNI@EIa319aI98 Anuuaneasiaieia Tuse A nnsAnmn

= a

New York Times Fellowship for Fiction t8aLaei1d1da1e1el ERNIE Foreign Bodlies (1997) Lag

o Aa & ~ - o o = = a v @ | o o a
1@?Uﬂ’]ﬁ'mWNWsﬂm3ﬁ@qﬂLWﬂ\1 22 1 E‘l'ﬂuﬂ"]ZNﬁﬂﬂq@%VINMq’]Vlﬂq@ﬂ@ﬂﬂeﬂW@?@ ﬂ@@qllu 1

o [ IS o 1 a o = o A o a a c a
Bl A8 42 1 @Wﬁﬂﬂ%lu@ﬂﬂiﬂﬁ‘ sznauanTninaay dnmldanuw ugstuNen1g LAy

TnsudamnTnewndd sy
113 dszauilaymnlunisise

unflsnavesdenlulides Mammon nc. luassunssundsenaniiausibanssninem
naslalaie s (Postcolonial Literature) Lﬁmmﬂﬂi:mﬁaqﬂ‘lﬁﬂ'?mﬂ@fgmﬂslﬁmmﬁﬁﬂmm
UszimAdangwluasineu u%ﬁmﬂﬁlmiﬂdﬁ’ﬁﬂ'ﬁ/ﬁs\luﬁiium’mm'ﬁﬂﬂIﬂ%ﬂ@lM@ﬁﬂﬂ%ﬂiﬂdﬁ
aziluaniufl m e AuideuazAfioy uf":@F‘i@qz@'qu‘mmﬁﬂuﬁfmnmﬁﬁaﬂqw
Wmsg1u wiEaeuazlinwdanguuuu@eals (Singlish) dlaiflunisaununaassaaas
g2FsnTSe1H AR AINNANATS Singlish 1138 Singapore Colloguial English ifluded 14 &3en
prmmaInuanstasnESannei dnaiululssmedenlds  Gesamdiniunnslanmniu
uurAulpeanazanifou. malidmnaenanad uazasfilszneumdlasnsnfsesnim

fuwanil Singlish - gaflunsmes ifuazianssnansnin1aniales N a5 19T muasA
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210uHNAN (Goh, 2016) AuAIATUSIE Singlish AuetnaunIvaeLdidnasinnsaisasann
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1aABL 815, 8. NS (Jakob R. E. Leimgruber) (2011) B8LNTNANHULLAW
ga9lennIniaransizAANiaed Singlish 1’7;LLmﬁiqqmnmmﬁmqwmm‘gmmﬂ%
ansouzmunelennsaives Singlish 1w

n) nslivitia beciuduleslen (topic-prominence)  WATN13EENANALITRIAN
ilszlam (word order) Tnelandsiidesniadiuiuney sufudnuuzaesnlslan
IULAR AU LA ENAULATH LA

1) nslEnialagliduliniunguesliansal (tense agreement)

A) n1gazAnsandae luilszlam (copula-deletion)

9 NMrazanNaA A uuLal sy anuvsanssnd (noun phrases deletion)

Q) NIRAUALMLNTastsTauLarisen lulsrlaaA1nnN (inversion) nanqAasn 14
dsza musaaniendoy augluuudsslaauanian

%) mﬂ%wmw%m’%ummiuﬂiximLﬁ'mmmwhﬁLmzmimimmt’MM
(discourse particles) lmllLLLI‘LIﬂ'WH’ﬁuEIﬂLﬁyﬁluLLZ\Izﬂ’]’Nﬁ\‘l [ lah, leh, what
i

daudnuuzAdniues Singlish Sdadunaidivléss o

N) ANUAMNUNILIRIANAN (semantics) AN M AN AN U LANFIN9aNNAN
ganguNnsg U 1MulEA191 to bathe TwAamanadn to have a shower
('ﬂ’ml‘ij’]) wazliAN91 to send somebody luANUNILLN to drive/accompany
somebody (lildeizadusnlildq) s ANHUANASTIAEARNETLA L UANFNS
1R9NNT NN G EULLSINg (British English) %sens lnnmaeng ey
ALL3MY (American English)

%) mﬂ?ﬁéif@mmmm%uﬁiﬂﬁmmﬁmqw (borrowing) K14 N1HIAL LAZHLAE

RipITN

n7ulanrrunssnrassind@isausndanlifanasaldundvanaludszmnalneg  [aitlu

v
al o

p = Y v . . ~ o o Ay o o \ <
Liﬂﬂﬂumuﬂﬂﬂ‘]ﬂ’mumﬁ ANYN  Singlish NﬂrJ’]N@’]ﬂQ_llLL@gLﬂqu@ﬂﬂuLLW?M@qﬂN’]ﬂﬂu

dl a o a A a % v dl o v
wasandsaldfidutlsen ANHAMNLATIUNIINUN wazidunganiulunangfiuainuiun

= <

Uszina M9 §idaianiindd AasasAnAuATIMNULINIINTTINENaANHISING LI

Asaldfluwatiena@as Mammon Inc. Taadudiuninisudaiveasdeaaumnainuanamig
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% dl9/ = k4 dl Y @ 1 o
ATUNAURNTNN QLﬂHMWH@UU@@Qﬂ’]?@:ﬁ@@IV Winauuanssaaslanazdunnuazlan

priusen  uaziearviouynness udInnLardmussINTeslssmAReaTlinasannnisiy

Uszimaliennntanaessann s

fatnalsslaaannuaiienanld Singlish Heail

[ %
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nslfAngiuannnientiu nnsazilssaunazneau:
‘Ai-yah, | know you’re going to be rich soon. But the thing is, if you don’t have
to spend money, then don’t spend. If you can get the soap for free, why pay?’

‘God, you're so kia-su,’ | said. (Tan, 2002: 72)

ﬂ’]ﬂ%é’]ﬁm@ﬁﬂﬂ’]ﬂ’ﬁau LL'Z\]?Jﬂ’Wﬂ?ﬁﬂﬂ:ﬂ@u\mmﬂﬂm’j‘\i[ﬁ]’mi’]ﬂ’]ﬂﬁ‘ﬂi:
‘And | can stop driving that taxi,” Pa Pa said in Chinese scratching his stomach
through his roach-bitten vest. ‘All | need to do at home is read newspaper,

relax and shake my leg. So shiok.’ (2002: 219)

nsldAEnannInu waznnTazLlsTeTw:
‘Er yi, you're so beng ling,’” said a woman wearing three gold necklaces and
two gold bracelets. ‘So capable, can raise such a gwai son like Loong. He's

so obedient, such a good boy. What's your secret?’ (2002: 235)

1.2 apguUszasATaInIgIaE

AN MO HUATUIMNNITUlaNNedee  ULATANHIULIAREEIITIINTTHNAT
0UIUAN
ANHNANHOIZIINIE Singlish
ArrziFaunuazoymn Tunisutla ivenaurunnsulan i sas

o v de o
utladauniisraesaLnNAngssaNUItieneisas Mammon Inc.  Tasiutlaann

medengduniening
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1.3 ANyRFIUIBINGIRE

UANANLUINWNNTIANHITINAIRI U TANIBITA LaTATANY LAZADY NFANS
ANBOUZARINNEY Singlish LLzmnqwﬁmmmamﬁ%zuu-uﬁﬂﬁmmLﬁu.mm. daawael LAz
AT LUANINNITLLALNB A3 19ANNUAINUANIENINNHY (heterogeneous) AETasiA b
Jaymlunisaneneanimdanguuuudenlls (Singlish) 1295azas Wienvivdenen
o a I's o = v a o -] | ndl % (% % o
TAUaTINAIATUTuATTauAA IR ﬂu%uﬂﬂzgumLLﬂ@mmmmmmumwmufa‘uu

1HaginalndiAss

1.4  UAULUATAINIGIAE

o aa

AnEAATIiURTieNeiTea Mammon Inc. 184 A A i TaRRNWIAe Penguin Books

'
va o A

Tua.A. 2002 wilad@edvisunn 22 un Awow 278 il GefRduazidenulaunninisld
mmﬁmqmmuamiﬂ%mmﬁfmzm FANTUNA 3 LN AU 32 Ut LEwn Lni 7 uiln 72-
77 U7 18 1111 218-231 uazunil 19 iin 232-243 13 3 unNARATINANINNTIE N EIn

wuu@aaTLlS vi3e Singlish agedRIRuAaaATILnN
15  suiilgulgaas
1. fadelEsnsivdeyalaanissaainianans
2. FensaAziiiayailunisiAadinunin Anssuauiiaesntssauuniist

o

e AU T AN HJLATUANNITAINLNAIN LenanFITInIe sanviaivlas

22y
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1. ANMINLNIUNGHYUATULINNNNTLLANINLITEY ANEILUIAALTEIITUNTIN
PAIANNTAN 17 ANHULNIF TN LAZNITWAANSRAN DI NAFARA
AUNARUNTAN

2. ANEANHUZIR9N1EN Singlish

3. Amazusaun Aezidssiaudyunniuda wazanusuniula



4. wilalpadanannisudaniaiangl?
5. andmetlywiing uile uazamadauunila

6.  @jUNan1Itee uazdeiauauuy
1.7 dszlagdiandnazlasuy

1. BANERE LU AR LA L AN UEITI NI TN NAIAUNTAN
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2. lEaanuEineaiunien Singlish 1% nsldAEinannnentivaes@enldf daiuy
NNINANNAIUN NN NHINAIANELABNTUNTAN

3. MHuwamenisuilanien Singlish lusaunidyuiadiedusield
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NITNUNIUAITTTUNTTH

NNIAIUWINNNIFULAITIUNTINNAIBUNTANEDY Mammon Inc. 183 3 7 Al §a4E
RANANEIUWIAALITIUNITNUAIB N TAN NN HIANERTIZUL- WA wazdnmuzTe
o a o A . . dl a A&I dqj
nMenfangruULAIAllsise Singlish iesanuatisngzasiiuanainaziilulssunsuaed
AenluFzaiulsunaldiennntianaesdanguude  nsldnimaesioazasteinisudlsnng

Y yva o 4

WakazanIun1anl  nsAnmrinANdinlanguuaziuAnsanasazdaslHERdedn las

a

A A o
N Lﬂuﬂﬁlfmm LAZULUINIINTTHEL AN LMN'VJ@NVLQ

2.1 LUIANITTUNTTNURIAN U UAN

2.1.1  AMNUNILUDIITTUNTTNURID U UAN

T wataranst, N5 nanNAng waziaaw AWWw (Bill Ashcroft, Gareth Griffiths and
Helen Tiffin) (1989: 2) na1291n13 A9 “Uaaa1anBAN” 438 “Post-colonial” 1151
1930uN99NTIU ianarliinsaungundmusssniae liFunansznuanadenanag nelé
a1nuntianaedg istlauiafaqiii assunssnaesdssmnasing o wanDelduassnITuuas
aandanyiann Bun Uszmalundduen®nn eedmsias T9pannd warian Uszwmenay
a = a = a o % a a 6 a a g aa
WATLLDEY BLLAY ATAINT NaaF WatkaKws Unnanw d9alds uwazdsematauinisuddwa
18 UaNAINANTANHURNITLRIFIAZATUARLTAINLAY A9NTTUNTINIBILAAZLTTNA
o a 1 d’jd A o A dl 1 1 o al o o
naINHANMATINHaUAUARAe  NanusaziieRmuIANEAaululaqiiuean
dszaunisnilisuarnnisanagnialsiannniianluadbney  wazuanaleaudusioms
IAENITAANDURNUNIAUBIANTITIATLALNNT  LAZLHUENDANNLANFNIIBIAILEIANNNN5ER
AFDIDNUIAAUEINAINUDIANTIIIA
wlidngaannntannanIlasasnalilude  uianuntianluniessunssndand
ag Aaunndanguiauiuguinatenssningsy (literary canon) LL@xLﬂumﬁﬂummgm
AMFUTA AT NLAYIANNUDNY  NITRATUIRUTANI NI NLETINURIIIIUNTTHAEN
o o v = dll 1 o | Qi v [ dl o
ganguuanlaliisdeulunimaueg ludumladnfesndn  n1NAT099719010419NT

Usznisuilarenisasuaninenislnim Anvusliilnisninsgmlussuunisdneg was



Y o

o % dl A dld [ (K dgj a al 9
M lnenatgiduiAsasdanienuna AR mmﬁ‘ﬂ{]mﬂmmemm@ﬂulu

UszmnAlfanunilan (1989: 7)
212 ANBHMIAIEITDIITIUNTTNANIBIUIUAN

wanATaNy uazAz (1989: 38-39) nanadn uindAtyresn i lugusiy
= Ao o g = o a = o ~ -
aananeanienain inudaundsenanilaniinisiiennimuineguniugudgnanaun
sunna@elndlifdindudssmanessn  nszusunisssnaadaiiunagns lunudauma
A 4 oyy add @ Uy e = = .\
anntandmliley 2 FsnviulidaiauAe n1sTiuauy (abrogation)' HAZNNINWINANMA
(appropriation)

n) N133UIUL (abrogation) ﬁfamiﬂﬁL@ﬁiﬂﬂﬂmvuiwuﬁﬁmmﬂ@:mmmméqm@
vireanansresnwidangy lddnasiiuduquisaran nsiduninsgiutes
AYTNGNGIRY LATFIUARYLIAITNUNEN DL LWANGIN

. . A dl % a v

) NITUUINNEI (appropriation) ABNszLAUNIUsEnA e lANENAILAN

AnBUENduEITNaedssmANIa WA lidandunEn  gluiunnsae

nIzLAUNNgARLAZINIEY  Tnadiaienlszaunisaimnedmusssuaasmnueaiy

[
(%

=
N5
AU TN LA UNITNUAIDN N T AN 1AM NN TN T TN TN TR LD 79
(cross-cultural literatures) tHAIAINANIINENEINAATAITNTZUINU LN AFING NG
A dl a da/ 1 1 dl P2 [ 1 dyd
NITUIUNITIUIULLAZNTHUIN B TIARATUaENsialiodlnganiu  299nunsssimantiag
TFfunsaenaulnetlnAainanndpudispuusaszndnanisideeniunendangEanAug nan
waznIeNIINMEeNalinIs N viestiu vseudusinslnwdnamanigiuine men la
=K o
N
N1 U993 0IN 9IUNAID U BANANNI TN WL ATNN NN NN HI AN AR5
nnssuuaIannntAN Al 3 ngu liun monoglossic, diglossic wag polyglossic Tnangu
monoglossic AangndsANlEnERaAanHdIngmiun=uan nau diglossic Ae
nax bilingualism Nlfassnim Ansldnimdaingulususanisuazi@ondizsd Aqueiy

nsldndaingulugduuuinduulseanly i Bwke wanian Uszmelunaduensng uas

" Autlaniwnlngans abrogation sBeannansiinusisasnisudaninsiuguanuualisnaies The

Moor’s Last Sigh 184 Salman Rushdie (2558) IngiuneinisaLn Wuﬁzvguﬁ



wliiamnewlsl ngunaume polyglossic ABNANNRNETUMAINUAE 111 szmaAuny
a =
wATLILDEI W

meudan@enluidnaglungy diglossic Wasaniinislinmdsnguuinsgin
(Standard English) kaznuy Singlish (Singapore Colloquial English) TrefiAana
wanFanennsidvesnmAe Singlish azldiuiieauaiin in visenisuuylddunnenis
ol/ 1 o 2 = o‘tﬂl dl o
i 7 Tl deunendeingquansgiuaslilunisden anunisidunienis wazineai
AM3AN® (Gupta, 2008)

WBTATENY WATADLY (1989: 59) AFLNENARTURNNITHWINANE (appropriation) 11
1330UNTINUAIRNNNAN  TINNTuaAdaaniaANdALEantanE LR T a1 iiadn
o A o . o & A A ! Y aa
lasueunasenniniiandszauninddalunisugansqeeuiuangny  naslinatouesnis
HUANANEIAINAINEINNTONN LENAERE A9t

n) msldneatusaniuAiula (glossing) AenisldAtuLantdangusiedinen

TuneduieasLaANNIe adunaianisunsnuaasauninu il af
(=3 Y o dl 1 v AI ] o o o 1 [ a dl dl
wazwinlidaaungn winnslinuntusauiuaiulasatinlignisantiuizesd
= a a o % ogj =) v o dl
An1sesunaunnuldaun lfiunaununsssuaniiune einsaas1eaesdanni
dudaulf
v o QI 1 A A ¥ o al
9) n1slAnnfulseliuwla (untranslated words) Aan1gvaan EANNNIEDULN
Al asuansA NN linsu A sdusannd T s dang e 1y
NNTUARAS ITIAUAN N LANAINNT U TINTasaadlsomA  LasidudednAtyd
e liEauRANLWIAANI9T L TN TUFI LN
A) NITNANNATUIZNINNIET (interlanguage) ABNTTLETATIAFI9NIE1D94D
neganfiuinetin hlgnisuaunaiusesndnedmusssunuanseiu aenaunig
a1 dangemnuULfiesusawnnsg AN g BuuLNIns gy

9 NTNANNATUITULNNEZNAUS (syntactic fusion) AeNNslEszuLaNadNRUS

(A NANAUEERIEIUFN 7] Tullszlam) Besaeen mnPaNil LW NIINANHEY
Tgeairamslaensnizeanimfiestulunisdannw
Q) NITAALNIEILAZNNT EANHLLLLAN T8N U (code-switching and

vernacular transcription) ARMATANITAALNNEITEUINNEBINNENYERNINNGT

? Aulaganaisnimne E198eannansiinusizasnisudlaninziuguanluuailenaizes The Moor's Last
Sigh 289 Salman Rushdie (1A98749) waz@nsinusiraauuIniIenisulaissninssurasennilauizes A

Way in The World 184 V.S. Naipaul (2549) 1agitiasn d95mulancy



1iu i nsldnnndingrannsguaduiunwfiesnu iedunisuandliidiu
ANNLANANINNITRIUETIN NTusnienien Tuwatiane i udy ansniues

ANNLTILAU (otherness)
21.3 NSuUALATLUIAAURIDIUIUAN

inand 30udu (Douglas Robinson) (1997: 31) efunefaunumeesnisula 3
srnsineniulAnudIaI AN A9
| a dl = o o rdll o
n) nskdaludean1erednistnAsedannian  TNANNANAUS eN leNALNIg
ﬁm:mLL@zm:‘muQmmmmmqmﬁmmﬂuﬁm y
, Ao gy a o= o o P
9) Argulalu “gasaann’ AR liRaAN N RENAUN T MU INEUNATWAN
ATINAIAINNITANAAIEIURIANTITTH

) ssdadutesmiaeanisgfaiutiuanniiiiag (decolonization)

nsulagnlfifilugemnenesdnsasss lunaneds esm g (Eric Cheyfitz) (cited

in Robinson, 1997: 88) T Wiiuing1renaunfianssdumudauiiantanisiedlne a5

2
=<K

ANMNANNUTIZUNINNIHNTUNT  NEN1BITIN U RAN AN 39U sz A lfatn AN
g liiunnsineiuludneuzaAuduaanfBaesrisa ANt ed et lussAUduNgInan
dauedaiil WityTun (Tejaswini Niranjana) (1997: 88) Lesfiuandliiiiudndangumialii
a a v 1 = a = o dgj
aupefieandninadnisulangunnauazassainssnaesauims lidunimdingy wanaini
Awm 919e4a (Vicente Rafael) (1997: 88) I8Lanz Ao Ng NN U s AN sz ndnan e A Anst

conversion, conqguest, translation WA confession lunendily dananeliimiuanniem

1 v
A o o o o o

auluduwiAnsan I NANRUETIU 3 N TnaFaenuaAudupan s asfves luaAud
q94n (In&iunszidinnnign) seeaennAan IAaRReuINIuA1899N99995 uaY
v A [~3 % dl o ag/l < o o 3
gafinamenimmniden  (Inaannwszidaninign)  Asiunisudafiduldnisandudi
duil Muardmusssuiagisannszsiinunninlsfaz i ldininganduiunauas
o Ly a a % o a Idgj < P A
panuannIsniremsaday  andedunmnaesinnguwaiiavdiulddinisudagnldiiu
dl A a o dl A 1 [ a
LPirasialun1suanIAINREIUNANYTEANII1894N 19955
adwlafignn  nisuladailudamislunissaduisailaauulasgiunanesannn
TAnduiy wwaAaesnisulladn  (retranslation) 28995TYTWY (1992: 166, cited in

Robinson, 1997: 90) uanaliiviudinisnanuaunenisinliiqnugauazaauanysnd

10



= dl 1 1 1 dl v a a
wu Teeasfinnsulaauulasatatnssiaiiasdioansyiaunisaasnisgfaanuiuainniiog
nsuannauiFanladndunnsiuguan (hybridity) wazdaiunisadueassninumain
NANENINE (heterogeneity)

Tar8 U111 (Homi Bhabha) (1994: 5) nanqdn “Hnuid et szuinedhansnd uaznig

dl 1 dqj dl 1 1 o rdqj ] o [

iARRUENUNUTdesErgnansiuananwaiidununeligninsiuguaunieimussay
(cultural hybridity) 9ganiuaNsinelnelifiasiaAudi” naziugnan Sauangls 3
2£i19 (Easthope, 1998) AENAUINABANUTIRNLN UTBBIALTLNBLIVBIRUTNITN BEININADIAD
% a o v 1 = 1 449’ a dg/ a A 1 Il tﬂl
AugnFnug 1HunnIsinIINaNNAUIEMINTaT RAUTATIEUTANINNGT LAzt NAN
ABANUIINUEIIN  MALANTTHNNTAN AU NI U TTN AR TAUEITNUTENINATN 19T

'
ya o KR =

TunsAnmanstinusaiiuil {idatiaenanumunanaudundniiesarniiuninsiuguas
289717 NN AT A N T 189 R UE T
a dl va A 2 dl . .
winAnrasnsulalagampunliinavsalinaintaaau (mistranslation) 28951984
(cited in Robinson, 1997: 94) HAiuAd amdeiuBiTu Ineviaguasianisulaiiy
Agaailalunssefinun (resistance) 8111ATB9RNNTAN  WARIMANLANENN1RINLULAR
PTITYTUY  ADIIMBANEBIATINNAINUARINNANHIUAZNEHUTHAN  WANAINT
all 1 ==K o . . aa tzll o o 091
unUNazNasINnIsLUaluLEamNenss (iteralism) LHUIEN1INMNIZANAMTUNTUL AN
v o« va 4 a2 4 g8 1 ed iy
sweanauAneensudalaeanunlitn - adudndiunisdeasdelvd  fnegls
AU NANNNA TN AN TN NNTAB AN ULAZNTUE AR BN NI UETTNTRIRU Taedinlate
aunarastnFaI AN luanieNgInadnEAunuadsuaz Y s W9 dIAnLen 1T

NAULITmANNIEIUNA

22 MYE)MIAEATITUL-UNTIIRL8N 1. LA, FaALAT, WaINE uNADUNDT
wazilinad ainsioud (MAK. Halliday, Angus Mclintosh, and Peter Strevens)

ans Usednaigaug (2541: 1) na191897 “ANHIANEATAIA LT UL UBaN T U

1
1a o o oo

41217391 N N AN ARSTAAN BN I RFNAUEIUEIAN TaetinienFunnnedamndinun
WasaunTunsesunalsngnisaisng o lunwn” ANNNUANNNAELBIN 1 UAARINANE
n13ug (variation)

ARLAE WHABUNET LWazdLmToud (1964, cited in Hatim and Mason, 1990: 39)

o a dll a =2 dl 1 aa v |
WHEINIaLANAAINAaELNEDINNTUL TaIN B TNULNeantdy 2 dF PLﬁLLﬂ n1sulsmn

11



L 4 v
v a ya o

V6 ¥ A 2 a v a o Y oo 1 =
flEn1wn uaznisutlsnunislinnmn well fRduagluundnuesdadinduasanicl3assialild

Waaztin ldlfiduuwannalunizanausunisufitdymnisudasald

L‘]'\?’N‘ﬁ 1 NFALAMNAANITULIURINNN

Language Variation

User: dialects Use: registers

1. geographical 1. field of discourse
2. temporal 2. mode of discourse
3. social 3. tenor of discourse

4. (non)-standard

5. ideolectal

2.2.1 ﬂﬁ’iLLﬂ’iﬂ'}Npﬂ‘ffﬂ’mﬁ (user-related varieties)

nsulsenglnienEandinmiu visanimtias (dialect) Tansullstiimnm

wansieiuluanesedy  uazuansaiuluwsiazyaradeduluguioaziiluluEainisean

=
LAEIN

n)

NENAUAINNNNNA (geographical dialects) MuilspnduinatianAtanad L4

= = ‘ P o . =
uaziNE NNt lulsasiasn dutssiuaneeatnailereanisuls

<

s vy o o S I
niulidn  dnudasinazdseauilyuuinisulan s fulidangan e uiin

o Y o

Aufueliy  1He9aINNITaNNe AN TINeNAGIYALNAANTILINIBE 19 TN 111

v e a o N a o= = = . Y
fiualiu waznisutanienuniking ldann s numilunauiAssaagenalii

1
I ) al

a o g | 92 o : pr
Ranansenui lianunau lldranduninuidnnisedliewing < uaziseaes
AAWvizalaensnl

nEduRNgAasie (temporal dialect) N#IRNTATULLAIANTI9LIAN
v 1 o a v o dl dl 1 o o o
Havluwsazypasiainisldan luntsdenaumanenuansneiull dnulaluasi

nauananaTymsanisulan dAnin I luade ludvisalunnsnseiudinuinuda

|
o A

Tuaselnderaaenlda 18 ldwnnsaunuizessn luadanausiluls
o dl

ANEDUNNAIAN  (social dialect) AIANTNWANFNAULANAINARENIEY Tag

M DURINAIANIN AN RT T LA AN

12



9)

ME0UNIATFIY  (standard  dialect) srAUAINN N DUL TN TRNALL

aandunEungIu warnE lNInIgIu M RuNIRsgIuAen N Y

Tudipuvilauazlifunisaeniudigniies  Tnefinandadenimuaninsgiu
| | = A : v =l

QENNLTW NM9ANEN viseRenaaTy  Tunisutlanielinimsguliiianyanim

UYL AWRTUANTHA AN N AL IR UANEALNIN NN TaAIAN
ey = = &

1045 lineenin Tnenisudsviseilasuulasaauiduninsgiunitanimiu

. o ' pRp >
NBFIUANICYARR (ideolect) Lﬂuﬂqﬁ\ﬁlﬁ]ﬂqﬂqﬂlﬂﬂ LBAIASAUNNAITULLAN mqﬂﬂu]lﬂ

b

Bun nslAgniuuuuienwizsn nseen@asarunAneeiy nsliaivse

Trnvasaszlumasinelaasinauiiailueszan

222 pishdsmunsidnis (use-related varieties)

nsutlsannnis a1 Bandnszaunien (register) Tag1N1TAAUALALAIIN

LANFANNTZUIN9AAN220N19NT A1 FauanFtaneaululagnsal AAw uazau 19

wilsraersunisnLaldmiu 3 Ussinnuan Taun

n)

A)

Field of discourse wmﬂﬁqt,mmmiﬁﬁﬂﬁuﬁmﬁyu UL AN edan
gpasiaun luunenss field anauiloyulunisulalfvngudaulaainnimfiv
mq@emmm'a”qﬂqiﬁiﬁmiﬁmu’mqmﬂfj”muﬁiiumﬁmma‘Lmﬁwmm@m§
fesnaziideiidundn “marked fields of discourse” azdientialszaunisndszsi
Taniwani ﬁﬂLLﬂ@Iummﬂmﬂmﬂuﬂi:mﬁﬁﬁﬁ@”ﬁwmm@ﬂimuﬁmmlu
neesuneAsiu  eteszifuiesdndmiianiznaesnm

Mode of discourse mrnevderasianssunieans Taeutuundieeendy
NEWALAZN T Faenanisdeans (channel) Lﬂuﬁf;ﬂﬁyﬁﬂﬁmmmzﬁ
unumininsidenidaedulllumdammilszudeneyauaznii

FBE 1 NIAUIUINN NI AN Benany viseanuuagIna s

Tenor of discourse WNNRTNANANAUTITNINHAIATUALEF LIRS feana
AAziAuLANANIasANdNTusaaniduuuLn N suaz ki ldn1enig

Tedufuauainaunsewiaeshe  nsulsesnenuuuiifonesdiniug
fUNIULa TN TENTEAHLANAN TN 9T e TN 191 TulsemAeEng
azfinslinmeuuuaumnduiiuesiiewsasem  uwiluSaussmasasand

H3AAa L N1 INI9N1TNINALN
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Y v
o a o

Vit saulavia 3 6 field, tenor LlaL mode fdaufianuiReaTl uavianienAed e
WAZHY ARRENNTY TAUARIAMNLLIUNNINNT (tenor) azdenamaniTLiANANIanIe (field)
Eluﬁ@quﬁiﬁ@mwﬁmuﬁzmu (mode)

UBNANUUIAATLITARLATLATADLY t’fﬁﬂLﬁudﬁﬂzymGl‘mmﬂé”ﬂéﬁzmwmmLmzﬁﬁ

Ganaundulszisudanylunisudalunng iz lune nadnnsliAasswunuuas

©

o =2

o = = " o o i~ o ' o =
ArGaneuinanuane mdeudulunwndaingeietaarifiesndt  AsiunisAnmiie
tfadtmnsdapundananiaaenliassnunnuaznislinmaailugedndny 85010 wanma

6

(1972 §1aiieluans UseAndigaug, 2541: 112-114) naalidn tademedanu 8 szniai
o o o Ly o o =< o ' A o o
dusanmuaumumnisdaanszudeiwaiugils  Selnasaniaaenldasswunuuaznngli
i W aunauazaniunin ang anuugfuazaNdNTuEnATaLAs ANy
dll 1 a o 6 = va A a :j o a o t£l
[NBU NENTIRRUS 9T 1ve uazANIndTaneaneaen anviaddifadaan 9 dsznng a9
aa a 1 o/ [ [ 1 v o Y v 1 a
Hananasapuduiussznindnaniugile 1Hun auatinaun Aonaasn Ao

u

1 dl 1Y = v oo = = o 1Y
flmwm AMLTUN9NNT N1INgnatnel m?Nmuimg@nm@mugmzmmmm&mgma

Y o o Y Y o c o ag: o 1 dy& o =K K
TTUSHINTANAIHIINNN AU ﬂﬂﬁ‘i’}ﬁl’l LATNITUAANRNTNNT AT A9 aTHRIATATINDN

lun1saanIALla

23 NI9ANENANHZIRINET Singlish

231 dadiawazmelulseinAgantils

dszmagenlSealudnesaulua.a. 1819 annisies aunuvain sWiwad (Sir
Stamford Raffles) faliiinnz@aallsiiluaninnsAnuedis¥madsfauneNanIn1sA 11y

o Py o A ai// a =R ¥ 1% J =
211810414N7  Lasaniansvet luinannay  Aealliaadudunienisfinszndnsan
a = = o = v o =< = - 4 vy
aulpe uarszmeluedsnzdueanau - Mandidinguiansesdenlufiduiiesaulfasing
anysod widsallfmnaslfannuntianaesijulugasmansnianaien 2 umasanaansiy
a o =< 3 = = e o & : y = C o v 9 =
gRaIdangrasdntnasesdnllianafamil szudnamisdintinasesiudange lfidunfidon
Tunsimuntlszmaieailfetiemnn visFesszuunistnases nslnnsdsnny uazssuy
= = ¢ v o = 4 o > = |
nsfne  Aealdfidnsanaunmuateiulsunenaimy  uaziledanguliiensAuun
= a =R 1 ] 1 a o = 1 :/J =2 o
wade  Uszimafealdfadiegnielsiennnianaesdsnguanseld  antuAsuendouay

Uszndensrannuaidalum.A. 1965
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Uszwnpgenlililsenavfosmanidivan < l6un A (74.3%) wwad (13.3%) 8ulae
(9.1%) uazdu 7 (3.2%) Inedinm91mnis 4 N Wi Sange wwael 8uiRy waznid
(Department of Statistic Singapore [DSS], 2016) Singlish ExtlsngUuielsznagaails

Yo a o o/ = dl o 1 v [ 3
Ffudasnmandangeuazuandanunadede 50 Tnen Tnussazliinmdangmi
-dl a/di [ 1 Adld dgj a 4 [ o o

nnainldaeansiusendaululsemaninanamen s usgaunauiienAuay
Tagnsniannnmaus lUulunimdainge uaslimalluaindseandu Singlish aailu

MEARNZAUTHAN (hybridity)
232 mmangrlulssinaiealls

1%1_]ﬁ‘f‘.:L‘Vlﬁa\iﬂtﬂ’gﬁﬂ’lﬂ?‘ﬁﬂ’nﬁﬂﬁdﬂi]‘i:mﬁ/ﬂ ) agaaelITian l#un Singapore
Standard English (SSE) T4 In&LAENALNNHEINO IR TN uAuANsaluEe s
°o = = = <o . ) , 2
AtenlaznNTaani@ey uazanilszinyuilaAa Singapore Colloquial English (SCE) 7@
Singlish 1iesann SSE  Ilfumnsinaanniwdinguanmsgiuin  fldeaaanzasinm

l@W1z SCE vira Singlish wazidun e nfi@euldlusiaun Mammon Inc. AanataunLan

u

1
[ %

ANHAUTIANITIBY Singlish NNAMNUANFNAINNHIEINBULLLNIRTFIUNEIAEIARNNY
=2 v |dlI o o ' & = a o A . . .

AnwlAunzesaasanAnd loaansnd souliennseanidas anwi@a English in Singapore:
an introduction 184111489 8 ¥1a4 LAYL91Y DA (Low Ee Ling and Brown Adam) (2005) 16
Tisaazidenisaneuzaaanie Singlish 1118 taeiaanlalddmduiuomislunisdne

o

wazazleanuisuindalfmneil
2.3.2.1 ANANALAZN1TE519A (vocabulary and word formation)

NIEUAUNI96319A1229 Singlish W lAuANFAAINAEEINaHRIRTg N
wazansnsnduun s
n) Borrowing: AnEla AnsfinAranmeun il ngnesnanilsiaaialy
AoNA AR HYTENANENHY  dAUNINAENENNIAINNEINLAL LY
rojak (mmmﬁwfi«m&’wmﬁ“@), makan (N4), kena (1a1d) Lmzmwﬁuamﬁ”ﬂu
\T14 cheem (ﬁﬂ%”q, amtTtyny149), chin chai (llawla Gaantios), kaypoh (d8m

v =3
IRDALU)

15



)

Compounding: A1tszan unsinAgesAniAnNmEng TuFaLeeansINiL
Wuanlud Andszanlunmdangeuundealfiduaidn shophouse (AINwn0)
N1AINATMN shop 99NAL house

. o o Y v o A&I 9/2; a o aid ]
Blending: n1ssauA1aasAdnftanuive liiduadiazinaaniannvung v
Eif! distripark (@luﬂmimzmﬂauﬁﬂmmq@i) N1AINAIN distribution park
(@Juﬂm@mzmﬂauﬁﬁLm‘ummw?)
Clipping: nssianauan watapstlszinnaesainiabannsallfesnamu @ air-
con (ATa9UFURIN"A) N19INAIN air-conditioning
Back formation: n13sinAT1Hduas Taea wan affix aankarininddsunlas
Uszinnaasaimnlaannsal wiu liaise (FaseAlszauen) Wunimauaiain
. t:ll [ o [ a
ligison wazilagulszinneasAIaINARINLTRANNFEN
Conversion: N1nA N asuszinnaaspr N laennsal W AN arrow
(qanes) gninsnlfiduansan Taeldluadumaneda pick on someone to do a
job ({aenlardnAuliinnanw)

4 4@ N N o~ o o

Acronyms: TRgeNNANIUAINENHILIBVDITOAN  NBLALNNTALUTANAANT
19091 BENNTRLDUDININNINLAFN 7 ludealls 1w PIE (Pan Island
Expressway - N9ilAssnnulanatuniz@snils), CTE (Central Expressway
- NN9AIUNANN), ECP (East Coast Parkway - nuudauaeianziiesan)
Derivation: n13H affix NFAWNAINANHEINAHNINTIIN 1TUW disallow (dis +
allow) M lumanumsngiReaiuAi9 prohibit () wsilunmdsngeuinsgm
disallow azl¥dvisnei refuse to accept (ldaansy) isan131EA191 irregardless
. 1o = & ' | = @ =~ . A
(ir + regardless) (ldAnilady Tuddnaenalsfinnn) udidn regardless =il affix #1
duilfias (less) aguanfiniy

1Y

Coinage: NMa519ANTRInNaNNANMTaLNIdauTaIATNNeELE 1T colgate Tu

u

MudangruuLRenllfEGene @i feenaaznan natiFm Colgate visalaif
%
14
Successive processes: AMMNAAINNTTLIUNNTATNADLLAIAUNT 1 T1 AN
botak head Auladninfiu FaufsanAlszanszndeAInIEeINge head

(49) LAZANNNHINTLAET botak Nwad1 bald (FaE11)

2.3.2.2 laennsal (grammar)
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dwiulaennend Singlish HdaumnseuINuIEaINNIEISINgHRIRTFIUN
Tenadnelivisunn  Aniuasneaniziddendn o ARAMuwanselane
o A o a o [ o I3 v
faiat Aa ANFEN ANWIN AnYUseTaa AaniAw wazlasaaieilsclan
n) A3 (verbs)
. . o | 2 o o c v

- Be-omission: ¥nin13az verb to be Tuilselaa wu wiinAanudnwid i V-
. v o %
ing AN LWL

. v ) . o d ~ =
- Passive: N9 kngsna1anTu Singlish nag verb to be LAZANNIUNINANA
A9 kena (101) WANLNU A9 kena rn1Enagin g ludselam
v [ 1o . =
n3sNnan N9l kena arlimaudiunialugd participle visa present
simple Al 13 The thief kena caught/ catch by the police. (lasTaumnga
1)

- Present tense: mﬂ%’jmﬂugﬂ present tense Mmmjmimé’@u (indirect
speech) 111 He proved that the earth goes around the sun. (Lmﬁzg@ﬁd’]
Tanuyusaunansending) d9lEAnsan goes Tugil present tense

- Perfective: 19&snT1514 already lunsuamstawanisniniadag@uudn vin
U9AILAT TR EuAUIULAY 11 | eat cake already. (NEISINGENIATFIY
U104 | have finished eating the cake. AUAUTUNLANWAY) Drink already
ah, cannot sleep. (mtr’ré”@nm&u’nmﬂ’mﬁu’mﬁd If | have drunk (coffee),
then | cannot go to sleep. AnANnualazuaululnall) vise My baby speak
already. (mméﬁﬂqwmmgmumﬂﬁq My baby has started to speak. §n
ADIBUEHY A 1F1LED)

) AW (nouns) WnHLTHUNA T Singlish inlugiingwatisaanislauaeiy

Windinl e ldanihy 1 He smokes ten sticks of cigarettes a day. (114

UUTALNIUARGN) Tamnmaetiy sticks Winliltaeldandu
) Aylszlen (relative clauses)

-l ldUssiuaasInunu that @enANN A WAL welE who
dl v [ y 1 .

- @wendselaalaaldlssiusassnuan ‘one’ Wi WU That boy pinch my

sister one very naughty. (m‘lzr’lﬁvﬂﬂq‘]frﬁ\l’]mﬁﬁuumﬁﬂ The boy who

pinched my sister is very naughty. lﬁﬂﬁj’mﬂuﬁuaﬂﬁmmfaﬁumumﬂ)
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- dsziusassnuny whom A0l lun i menisunimeingennggu ws
weflgviale 1 Singlish
- whereby ANNTD T WU which, in which, that YEG where 18 (whereby m1H
mmﬁ\mqwmmﬁmmwﬁq by means of which) i The things whereby
money can buy are only materials. (?ﬁlaﬁﬁl?‘ﬁﬁuﬁy@%ﬁﬂmLLﬁ'meq)
N)) ﬁq@mﬂ”wﬁ (adjectives) aun3n 1 very Wa¥ more UtINEl extreme adjective LU
very minute, very huge, more immense
a) TPsaas9tlsslam (sentence structure)
- Null subject and object: aunrnazlszsnuuasnasnld @y & don't know

how to cycle, so @ didn’t get to learn cycling. (l3anaansanueialy werlails

'
v

WA)

) Question tags: dguundeies is it? vise isn't it? tnglianilufiosaannies
fudseleadinamtin 1y You couldn't lend me ten dollars, is it? (NM®18angw
1m3g7111E You couldn't lend me ten dollars, could you? iae idutindnay
naaans Ll lfvise)

wanannil feidneniznelagnnsnEuresnmsinneuunRee Ul

Fo1an 1anaLl IALNNgLIes (2013: 86) e UNafeAnHuzIsuNNg ansalian it

pdneuuaAnuesluan 8 wae wazusad efi AaREASenaatiien B luuni 1

1Bun nnlindetiasdudiulelon nsfesanduvesinludelan nslinialaeli

duldmungredhaensnl  nsazAtnsendoelutsslan  nisazunmag lusumi

Usesuiransss nsdaumwmkereslsesnuuaznsanlulszlammiany waznnsld

N TR A Er o L PRI AT

ARl (2013: 77) ﬂaﬁmﬂuﬁ;@wmmﬂﬂzﬁ“uﬁuﬂmziﬁia@%w (syntax and
morphology) 284 Singlish 3musiadiananae

1. ANN3EA (the verb) ﬁm‘a‘ﬂ“ugﬂﬂ?ﬁmmm\‘imummﬁmqﬂmmgm WATHNNTAY
e

2. A1 got gl lFuanamanumanglu Singlish atihausnifeugnnuiluinaes
(possessive) NTFNINAN (passive) n7lEFy (to obtain/ to receive) Wazng
wlaenann (to become) LU | got scolded by the teacher. (4UgnA3A) LAy

The white skirt got dirty. (nszldse@aailen) aenenaas got tunMineuans
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o o

ﬂﬂ?ﬁﬂ@lmﬂdaﬂméwﬁﬂ L Got two pictures on the wall. (ﬁgﬂmmfauuumqu)

LAZUBNATNT got FarinaniieAnumung i setade il (Lee et al.

2009: 296-298 cited in Jakob, 2013: 79)

- lgotgoJapan. m‘mﬁ\mq‘]ﬂmm*ﬁﬂuﬂmﬁﬂ | have been to Japan before.
(Suatldussnadumnugn)

- You got play tennis last time? ﬂ’]‘i:f’]fév\mq‘]ﬂmmgﬁuumﬁd Did you play
tennis regularly? (Lﬁﬂﬁﬂmﬁmﬁumuﬁm%m)

- You got wash your hands? ﬂ’n:m'é/\mqiﬂu’]mgﬂuum’mﬁq Did you wash
your hands just now? (Lﬁ'ﬂﬁiﬁ@?ﬁ’]dﬁ@LLﬁfJﬁQﬁ\i)

- A:This dress very red. B: Where got? 14 got ﬂ')‘i.l@lf‘ﬁ.l where 1141‘7;1{‘1/13\1'185\1
Is it? | don't think so. (atthuite sulsiAnuLiy)

- A:You never sweep the floor ah? B: | got sweep! Iuﬂﬁiﬂﬂﬁdﬂqwmmﬂfﬂu
wiazdszleananaa A You didn't sweep the floor, did you? (isalaléinqnm
ﬁ”uiﬂuu) WAz B: | did sweep the floor! (Na1ALLA7) It got Tun19uiin
LazFindannAeiinns14 never umurdengas didn't Sawyldtieslu Singlish
G jTaps!

3. n1stlauenniiansEnle (aspect marking) i Singlish M laTaanisidAan
already u’?‘v'mmwm Glmﬁd"i@ayu@‘m (inchoative marker/ completive) A191 ever 14
anandnesinviseilsraunisaiuuga (experiential marker) LazAY9A finish
EL?‘ﬁLﬁﬂLﬁuﬁﬂaﬁﬁm%mLﬁq (emphatic completive) LU | don’t know what to say

already lah. (3ulsBaznnazlsuga)

falindniiu weeudeldesinedennsldfnaeneniaidinanylulsy Tonia
wansvinnuazansunirasnm (discourse particle) luniun Singlish e

- Ah Milennulimesdviselails sitennuitediugiy

- Hah Wiften

- Hor lHuansnstiudunazliaivayuainaaiinizadaiauauy

- Lah luiiilenlddesfigalunisaununiszdndi wansieensuniuag
NABARYDIEA

- Leh Miflauannann uusiin sisentsaeuma

- Lor MiiNauAAIAINNTALRLVTadaLAAa
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- Mah ltusudafiaass visalanaaduifiusng
- Meh Muanananugags
- What/ Wot/ Wut 18uansmnuiusnevizadmsia

- Ya iansiunuuiantiasvisanisld 1duga

2.3.2.3 N1298NLAENA9Y (vowels)

B A9 Lazasu (2005: 115) wudnaudeallfdiulvnjaanidasdss /e/ Adne
fludsy /ae/ 1 A9 lend U land waznN2eandeNassazannidasdssidssenndu

NANNNEEIN BRI TMAN] A1RngauLialiidy 4 nqu Ae

- /i/ bead WAz /1/ bid
- /a:y/ harm wag /A/ hum
- /2:/ pawned AT /p/ pond

- Juy/ pool Lkaz /u/ pull

qﬂm (Gupta) (1994 cited in Low and Brown, 2005: 127) 1B LINI9NNT
aanidevasylunedanneuuudenldsld  wlidiliensagdlfidrnnagenlyivnau
aandenasyiluiu usdannsnaginiseanid@evaselunien Singlish MHAIR1979

¥ 1 dJ Y o o s a o dl a e Y
AIUANN TN 38! nenjaasnireanideNarzardiuilaguaininaianiias)

all = o = Y
A13199 2 1@enasslunEnaangruuudaalys

[i] fleece, kit [0] lot, thought [ai] price
[e] face [ov] goat [>i] choice
[€] dress, trap, square [u] foot, goose [au] mouth
[A] palm, strut [3] nurse, (comm)a [ia] near
[us] poor

2.3.2.4 mm@mﬁmwﬁmmuz (consonants)
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= o v L . v . . ! =
N172ANLALNWEITYTULAU (initial plosives) (WA Singlish AuNNARNLALN /p/
% [ a ! a o 4 . A o dl
ARNENUNLLAEN /b/ A9UNITRRNLALIWEI U TUENNE (final consonants) ¥17RAALNAN

Hunndmilesinazgnusulitdnea iy A9 ramp, rapt, duct, worst, find 819880

v
o o

= o = . & o a oo A
ALNANNANAUANU ram, rap, duck, worse, fine Wi ﬂ’]‘l&l”]’i’]\iﬂﬁ]‘]&fLLUUZﬁﬂﬁIﬂ?ﬂ\iN

n1sazneanideN it/ uaz /s/ Tsuneaiainliilauenuazaanuuansnsnenn s

v 1 ]
Ao adA o > v

W1 assistant, assistance WAL assistants uﬂﬂ@’muﬁ’mmmmﬂmmﬂﬂfiwﬁ la WA

U

. . al o o v 1 . al o i .
WA Singlish a1908ntAeNaaUA WA 1 crisp aanLAELIUANIN crips

fAde lEnLmaussnin N e UUMIARLITUNIINVAINTAN  NEENEIAART

¥ tﬂl =2 o o a 'S v AN v
SUU-UUIN LL@Zﬂﬂﬂq@ﬂﬂmf‘é"ﬂ@QﬂWEWﬂQﬂQHLLUUﬂQﬂIﬂ? ﬁ’J’]Nﬁ‘VIiﬂQWﬂﬂW?VIUVlQu

arsunaanazdunuanedn Aoy lunsufdymnisudauafiena@as Mammon inc. na1ama
Eﬁ@"ﬂ%ﬁqLLqu’Nmﬂ%mm‘lma&mni@wﬁqmmﬁﬁmummumﬁmmLmem\lv‘T LAY
Aty 1N lENaNNTLAI R LNAuR LI R nad s N1 lE N1 aginele Beaziduuuanielunig
A aal o va 'S a o a dl 1
wannadanisudalunimdatene  wasiunlflieszinnAnuaseuniiannysnges
Tudaunlaidnazndunnuiie sertanaeerinaras :andegusiadion doungqudniwnaans
sruu-uiinresdaand uazane fRdsazinunldlunisiimssinouduiusuessiaazas
Y . 4 . o N S
wazn7 NN rassarANuLls A NANNANRUS a01un190] wasiiadaizasnaunun Tas
n17wilrre9n1E= L lanislananiaiuaasasfadaanAaaa i UNI1 7w se9n 1 s
a1fu wenanil naAnE AN BRI I SN HIULAIATLS azdaelifRdeinezinigld
A1 Taennsal nsaauNEY wazniseanid@sansAnlfetnagnéies deaziiuiuaniglunig

wlan s dananieliilndiaseiusaunduaiu
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uUNN 3

N5ILASIZRAILN ﬂcyuﬂummﬂa LAZNNSANGLEUNITUA
3.1 N15ILATISTLUIAAURIDTUNNAN

311 WATIZAHUGS

a a (% a I's (% 1 a a I o tal o A % dll
39 fu 1mAenldsuanssionuilussdiRsuasinetalay eaENTuNanssIAN LN
a1g 11 1 TnaBuannniseuunaauazimediwszidiaalalisaiduingeu weaslldnm
1 v a :s' a o & = Yo a aa [ % o/ t£l o
AafUNnauNNINeNaLRaRuanaY LAz lFFulEyyiNesAtansuAue asann
Tuaa AN MIARA U IIUNIINATALRLY (Christian literature) NNMNINsNAdandnasn
iHag1iansAnenifyoTnseléiununisdinen New York Times uaziFausiafiunis
AeLANININeNAe Tnease

a a A a dl a a a . . 1 dl Vo

7 7 AuuReNs NAALNINWUIARAIALALL (Christian novel) 2 &N @9 lA5uNNg
ANNATUANINANA Penguin wallenalsaausnAaisas Foreign Bodies (1997) &5usneda

Young Artist Award /1N Singapore National Arts Council dquuaiengiseaiaeanaEed

1 ¥
A o

Mammon Inc. (2001) aanlfnanamniudaluuny 1 dnuailenaisesiiléiuseda Singapore

Literature Prize for English Fiction lup.A. 2004 {Adenwudniaamaeuuaiianaaguan
WENA2490399 WanaNNuaan Iuuindauaz s d@isuanulitiudadaiuinanewie a1d
TIME, Harper's Bazaar, the Straits Times baz BBC i1 2 2 61 aziendassuntensiies
I dl ] A 1 I % al a o a’j
WAAEsEeY wAnauIeasetad inanulumin@eusngea il Fluaded
a dl a all = dﬁl a aa a v
uatene3es Mammon Inc. fuuaBeneNilsuaulng@9aInTinase e Loy
4 & 4 4 4 . - e 2 ~ . A . 4
asanitleFeduiesneaiuaisandallimdiuullAnssendssmading e dadu
danFaazAsindarBauaLuazinasasfinadingdanieny  WamauiimaanaN§aauuLes
a A4 e ) PRIy , \ e o 4 o a S \
wotlgnefranuiidudoanangasuat ludosdoiuauiu Gauatanelssnniizandd
Bildungsroman 13U TN WUIAUNLFADLES
dl a I8 16 ¥ a o =K o a a
wasaniszmAgeniliirennet lHanniianresdinguasiuenavnanaanilssmea
BN RANNIANaNY 9 luiEasa9n19lnATed N13ANE NNTENNHY LA AIAWNA
i wddnaadsallfdaulunjardiasiiiamanmmouazisin usgngeallianasuni

Ya | o i o A Yy < = o <z
1@?UHW?LNELLNﬂ’mu’}LL‘]_I‘LImmuﬁlﬂLL@%Lﬂ@HMiﬂ‘L&Uﬂ@W%L@’] 11 L@\‘]ﬂLﬂuﬂu\ﬂu@’mquuu

LuaARFSALAE U AanLN Nt luudtianaEes Mammon Inc. Wazisas Foreign Bodies 11
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= = = Yo A I Y i o A a
LANINANAAANTAL BT LUNHANTUALATLAIATATIONTBNETEY AIAYAT ImeAY T
(389 Mammon Inc. fpdulalasumauiuaznudnszidndugpatiuanaliisefunuaou

dld a a ﬁy 1 <3 o a o o 1
'&\‘1‘1_1LLZVJV]’N@@ﬂSLuEIWNVmﬂﬂ&IWW‘ﬂQﬁ]Lﬂﬂ“llu @El’]\ﬂ?ﬂlﬂ’]ﬁ\l ﬂ?’ﬂﬂﬂ?’)ﬁ’]’)@\?ﬂiﬂ?ﬂlﬂ\iLﬁﬂﬂ@‘l_lill

@ Y

WWFnENIEIAIANARAYINITaLLLT R duaeneg et NN 9l ulidiAnautaziiu

'
a

AnfaanliiuaninauazaenfuAfianuuLnzduan Wi luEeANARNLEIUIB9TIY

friueaniuANAIATYIB9ATALATY ANNNATEY WAZNITABLUNULIUANALNNTIEIAY

Fauruag ludfilsuisnasiieusanunliiviuainazasuazilones  a9idaaznana’ly

%

Pindadnlyl
3.1.2 FATIZHAIUN

3.1.2.1 (394989 FIATAT 21N LAZNIIALLILITAY

o

fAdanuddssifiunanaesises Mammon Inc. tiunedInIsAnagnielé

1A o o

a1nniangenguinliilszmauarauienlusiidnanenindaan Tdatunsadniu
Tusssnresdannuuardallfuuudnanld  Fazasenavaiieufnetszndng

NANBIATINUSITH uaziludnenizansauuandsan (social outsider) dutinlilg

v

A A o a o o a o =2 ' ¥
pouALradFasiseAnaulannawinuiuTEmunanen Aedd egiandn 1y
o o/ dl a g dl [ a) o o % dldil
ForesialesNInigalungaticeeda  daiudianavazaeniusonuaestipuniide
wansineiulfiiuetinem atnelafinu dadanmisasafdnuguaznisldnimiann

S R
uatlenazean lHun
- faazasdenlls @aie lilAfunisaeniudndunenipeniuaedengy ul

dnalndainguignsiesninuinsglunisdeatsiuauding e

o

dl” o 24 3 dl Y a a '8 a Y <
- ’J@Zﬂﬁ‘lfﬁﬂ@qﬂ@\‘iﬂq‘ﬂ FMNLA ‘V]LLNLﬂ@LL@timslu@\‘]ﬂIﬂﬁ‘LL@iwjﬁﬂ’]H’]@uiﬁ 1l

o

agnualuAuseTRath

v o

v o o a 4A dl val 1 1
- nsldnmdangelussauuuntavisens A nguugR edratu ns.

a

a a =X o dl VYo [ 1 Qi d!
dLARIR memTaﬂmmumﬂmimum?ﬂ@mﬂumqﬂmm:m 20 TLszine

o

N 7] warddingaaadulanafdmd

1
1 o o oA o

dl dl a =R 2 =
ﬂ’]?‘VlVLZHlI@ rﬂ@ﬂwmmmmﬂﬂwmﬂmm\‘mmﬂummqm AlUSA9aiauny

1
=

ARNTNAMNUNANWTANITAUTHAN TR sMiulFdalaungaandaunilszinm
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v

a ol/ <A A dl v o dl da/ Y @ 1 a
untleneiufAaanis@nienainvane Ay iaunisa liimiudinisiianing

o 1 o o

'8 o = dl rdl o a dl 1 o dl dl v
Wuﬁqmmm’mmuﬁimm@mmhmmnwmmmmu LﬂuLLu’JﬂﬂWLﬂu‘ﬁ@W@ﬂVWiL‘ﬂﬂu

[ %

fnananeenun {9 ‘El‘IJ@EIﬂL‘ﬁ‘ﬂﬂ'J’]N‘L]’NZQITLH’m‘LWﬁ@’]ﬁ‘ﬂiu’l‘aﬁl’]ﬂﬁ\ﬂﬂ Mammon

a

v
o

Inc. 2 UNAIMN AIT

= A

(1) wesa WIgH WIglas (Cheryl Narumi Naruse) (2016) HBLINAIINEDS
Mammon Inc. as bildungsroman; or, the coming-of-career narrative nananasa
azpslidsanulanuanniedsny

"In the opening scene of Hwee Hwee Tan’'s Mammon Inc., the protagonist
Chiah Deng Gan laments to her university roommate Steve: “| feel like | don't
fitin anywhere, like | can’t connect. Like I'm a three-pin plug living in a two-pin
world.” Her revision of the idiomatic expression “a square peg in a round hole”
indicates Chiah Deng’s sense of alienation and confusion about her place in
society in the twenty- first century, an era marked by the influence of electronic
technology."

TuanidaEas Mammon Inc. dawselanasauiuannivausontiasdn 15e
Sandiniunlalllfiee  sndudulanWananlulaninnuialdlannasan

= g Y & 1 A s yR o = o
ﬂﬁﬁ‘LlﬁiﬂULV}ﬂUﬂﬂx‘lLﬁ'ﬂuLL@MIWMWNLGHEILG]\‘]E@T]LLﬂ@ﬂLLﬂﬂLL@Z@U@uLﬂHQﬂ‘U
- o - <4 o g A v 5
ﬂmﬂlﬂumﬂuﬂﬂ\uﬁﬂluﬁﬁ]')iﬁ‘ﬂ% 21 smuuLﬂuqﬁmummmmmwmma

walulatidannsaiing

(2) MMUIT 1B4. WINLWeT (Tamara S. Wagner) (2002) B’;ﬁﬂuuwm’mﬁ'm The
Representation of Singlish in Hwee Hwee Tan’s Novel NaN90NARazATHN
mmmmmlnmaﬁmmmmmLﬁum%mzﬁfauquﬁuﬁmmumﬁmuﬁﬁu

“Their bilingualism mirroring their cultural hybridity, Tan's characters are
caught up in the prejudices and stereotypes of both the typical Singaporean
and the ang mo, tying in with her juxtapositions of orientalism and
occidentalism."

NINA IR AN ALTIAUN N USHANNINTINUSTIN  FDAZATIaAURADE
fuenRuazn Aot ndenlUina i uaz e doinlHiekeser

FEUINANNNLTIURNZTUABN AT AN WA UAN
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o % 1

Ve =® d” &I 1 ¥ dl o a’// v Y

faan linanataiiaimestesns Mammon inc. lilu@aluuni 1 Asiulwindie
= T , o o = Ao o WY a
flazaanadnatiaizassialusnuniaanuiAnsnsusulann uni 7, 18 waz 19 Ine
ALAATZTAIAZAT  wazanldnteniu  dounienfiuEesreasuaiieng Baati
o = 6o a A o o . oA . o o A
HLluin1 9 AN EUEaIRNAALIAUAZIAN N TR NN UNNNBITDIFIATATHAN AD

= [~1

= ~ o o
bIEILAN sﬁﬂLﬂuHNN@ﬂH@HVI 1 Tun19ianizasnanaviaizes
px | =
N) LIANERUBIUNN 7

AaeNUsEaad@ai i Fuanuunadiyainiismuunnew (Mammon Inc.)

Lillsunmaasuivadininaulunnnnen peld GeduiEEmaiaivesiizem
a <3 Iy o dll ¥ [ a a Q; o o

LNHa) lsatAunwandandweiaiadinliwuiung wsln Tinas Nenasdniineu
TnjrestiiEnunnnenin inudauanflungsiiaeeia dssimpaanigawssng uas anms.
a a % ¥ 1 ¥ ] ] = 1 1% %
Fpua wAsliisensiudniseazfiesdiunimeasy 3 etnaduneuazlfiussqudin
e walnsdwinnglnaannludiestiznlssusnlilmiiesanmady ndnlliuay
venliigineaiunimagey  fesarnaedsetiunliinaudniouasdaliiaalfianm
i : < vu  yaa A4 .
P ezlunnadananazlidsalin o ieniaeeasauaialiiguauie

INUDIFDIUANITNANNNINILDIATNWTUTUBIANINNEUIABIANS
uilslan  @eduiiasanasaseliresiaauiseudouas liaaayin@as e

o E d’j a o 1 1 = [ 3 d}
unidneuaeeesuiuaraonge danwusnduauite o Basen uazudsnen
wanlinaenAsaL AT MHaUTLINALAT IR NIZYNAMTWIN TR uAL
1 = = v dl dld = % dgla/ o a 1 =K
Ny weleuauazintitinsunauasisnglfigs wananifaundsinisnanans
pIdtyannirastsEmunsten Aeld uuinaunyluliesin daea (S) NHAWA
ANBULANLY LAZIIAAURTRUMNAUANNAINIANNAINAATEY TRILAY lavTiau
1A UANUNAS LU N AL BEN NN A UNA W IN AR AWABaNNNa U N1 szLm
= P 1% v o 1 ¥ a
auianlidnenaazasauasedtants  fidanesdndunisaziieuaonududianiion
e9dIpNTLTE AN TR NATIIANNe e N Eneeuagdauan 7| 1edlanatngll
eAE
dgj d‘ Y o1 o & 1 ~ o o = <
wanaintl  egdnsaesfieslidaiaiaiinimeaey  FoazAsdaidu

1
P o 1

WeNENNAzAEULLILAN Y dbIesT s AnenAtag Tuder s uslunnaaeu

:: = o = o dl v ¥ o 1 “«
BLLIUDILDBDUL u@ﬂmﬂLﬂummmmmumLummfafa\‘mqﬂwmwﬂuhmm posh

a

accent” ufa dowlupiuninaauuuuansurlud@auaasnansdunn tHun nng
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'
a

% =l a o a rdl o QI dl a o o
sdatasurnauEtuludsaluinra o uADunLen g AraLEtWul sean

AENINITANNIUNR 7] 91ATUWS NITUBIMNTFININ UazngaLinElan

Faesinad 1

1.1 “Do you have any Starbucks’ Arabian Mocha Java?” (Inunanfind
219 1Deu NaAAl a191 ae )

1.2 “Are these eggs organics?” (Tiluldeeuniindvidewlan)

1.3 “Where can | recycle my bottles and cans?” (ﬁ”qmmfﬁqu@:m:ﬂm

FlaAalanluw) (Tan, 2002: 73)

v
o o a

al v zsl 1 an yaa dl a o
BNYNENENN9RaNT1ENTNR TR ugusaraanaune luanienaugea L3
P UTULEIN191 191 NeRAusTUlE nn9Rdu I 11191810 BNULAR NIHNLAZNN

AL AN 42 AAUANNAAIDIFIAZAT TN ALARLILN ARZAUAN LTI AA LI

'
=

NAIDNWNUANN

=

faeulidedusiazas  wazsesiuauilulszimanmngunaly

AL
9) Fedteresuni 18

Tunnmegay 1 14 3 asi et Aaddiiy @amafiadlassnauaiin

gndingenaeasWlinaadunudnlls Teeunn 18 uneunannunUsunag

ArldSuazlfmaiunsauniivraqd@easa newdfunIMmagaLaINLNNNeL Aalld

a 4 dl Ly ] =2 = o Y = < 1 o 1
LEAWIAANNNUTLIN @juﬂ@ﬁﬁﬁﬂm&ﬂuﬂlu@\‘]ﬂiﬂﬁ‘ﬂuu'ﬂﬂﬂ'ﬂL‘Hﬂlfﬂu BASWANULLN

v
S a
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Feeinad 2

2.1 @enfaianuAnse fnunefuusRAALLLm9AY

| couldn’t believe it. What kind of monster did they think Steve was capable
of being, just because he was an ang mo gwei, a white devil? (2002: 227)

@uunuldae ThiudinAndnaaniiluegsnisdsznamlnuiu ieamszian

Wuesnalng WudeA1aanqesingtiiueise?)

2.2 daifmaenewsizesselnunmlunmauinamnesloei uigud
aaudan il dadunmaiedndnsausnns

‘He says he’s sorry that Mrs Yap’s daughter had a bad experience with
her British husband, but you shouldn’t judge all British men by one white

man’s bad behavior.’ (2002: 230)
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Wniles Aenilaiesuentian My parents spoke mainly Mandarin and only
understood a smattering of English. (2002: 219) ANHELEUBIFIAZATABIALITY
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3.1 ‘Why is that white devil waving at us?’ Pa Pa said. (2002: 220)

(‘ladanaratiuiunie ety dnflhuen)

3.2 ‘How many women has he slept with?’ Ma Ma Said.

| shook my head in disbelief. ‘How can you even ask a question like that?!’
‘Why not?’ Pa Pa said.

| can’t believe | have to explain this to you,” | said. “You don’t even know
him. You have no right to ask such personal questions.’

‘Yah, but we don’t want to catch Aids from him,” Pa Pa said.

‘Has he been tested yet?’ Ma Ma asked. (2002: 222)
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3.3 ‘But you should never marry him,’ Pa Pa said. ‘White children so stupid.

Very bad in maths and science.” According to my father, it's a well-known

fact that Singaporeans are much better than Westerners at maths and

science. (2002: 231)
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Faeeined 4

4.1 Teach Steve, | wrote, that in reunion dinners, it is common [o save
seats for family members who might not be present. (2002: 234)
(WA ADUAFN: Lf/ut?‘/@dﬂﬂﬁﬁ@uﬁuﬁmﬁumwgﬁ Fiadnsaeininenls

liaulumraunfaudannlals)

4.2 Teach Steve, | wrote, the joy of feeding the kia-su, afraid-to-lose-out

mentality. (2002: 240)
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‘And | can stop driving that taxi,” Pa Pa said in Chinese scratching his

stomach through his roach-bitten vest. ‘All | need to do at home is read
newspaper, relax and shake my leg. So shiok.” (2002: 219)
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6.1 [HRLAYATUATRLATIAIINHIAU:

‘I'm glad you have it all planned out so beautifully,” | said in Chinese, but

my sarcasm was definitely lost on my parents, because they just stared at
me genuine delight. (2002: 220)

(dam lanthiudinonunulianang duyanimnan wsivisg iannenisles

FAUTTUTAL LNTIZHILARBINB99UaL aNaaNNaba)

6.2 WTELANATLAAN ArenHEINnHNINTgI:

‘| wanted to bring you to some place that wasn't so clean and sterile,” |
said. “You know, break the Singapore stereotype.’ (2002: 221)
(Suatnnniiaant vl y TallFazannsaannidaeslsn FUNA “WLILIFN
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6.3 LIUNLAZITILTUNANQY  Singlish TaRN1IaznseLaz lEANENaIN
ABIRAUANT ‘Qing’:
‘Why you want me to meet you early for?’ | said. (2002: 118)

(‘Winnnaunandannily’ dun1u)
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‘Eat, eat. Qing. Don’t shy,” my sister said to Steve, gesturing towards the
carrot cake. (2002: 226)

(‘Auiae Au 39 WHewdw dasanuanain nlennldlunusnuasan)
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AN Ugzinn (The Coxford Singlish Dictionary [CSDY/
Singlish Dictionary [SD])
. An exclamation used at the beginning of a sentence to
Ai-yah ANRNIU
express consternation, despair, dismay, exasperation, etc
An unsophisticated Chinese boy, usually Hokkien.
. A) A man perceived to be loutish and uncouth, and who
ATUNN/
Ah beng . o . follows fashion trends but is often viewed as lacking taste;
ANADLFANY
the male counterpart of an Ah Huay or Ah Lian.
B) Having the nature or attributes of an ah beng.
Ah Gwei ANATINUIN | The Rooster (Ah - a prefix to a man’s name in Hokkien.)
. The Dog. A generic name given to the sidekicks of the Ah
Ah Kow ANATINUN
Beng, as well as dogs.
Ah Loong ANATINUNN | The Dragon
Ah Nieu ANATIWUNN | The Ox
Ai-yoh/ . An exclamation expr. concern, consternation, dismay,
AR
Ai-yooooh frustration, surprise, etc.
s Hokkien for 'red-hair'. A pejorative term used to describe
Ang mo ATUNN
Caucasians
Ang mo s
ATUIN Cantonese term gweilo (‘foreign devil')
gwei
Beng ling ﬂ"’lﬂmﬁwﬁ Mandarin for capable
Literally means ‘long year vegetable’ (the text is referring to
Chang nian | |
AUNN Chinese mustard greens.)
cai
. o . Hokkien term meaning something is profound or deep or
Cheem ANAEUANT
intellectual.
Chia cai AN Mandarin for eat/take vegetable
Da Yi ANGTINUNN | Big aunt

35




AN Ugzinn ﬁmmfzmqwm& (CSD/ SD)
Dong .
ATUNN Mandarin for intelligence, thoughtfulness, knowingness
shiness
Er Vi ANATINUNN | Second aunt
Gek sim AIARUANY | Hokkien for heartbroken, sad
Gwai AIALAW | Hokkien for obedient, good
Hi-yah ANENIL -
Hokkien adjective literally meaning, "afraid of losing". A
highly pejorative description beloved of Singaporeans.
Kia-su ﬁ'}ﬂmﬁw A Possibly our defining national characteristic. The nearest
English equivalent is "dog in a manger", though even that is
pretty mild.
Kong ANAIINUNN | Hokkien for “Grandpa
. Mandarin for noodles made from wheat flour, usually yellow
Mee ANUIH
in colour
i (Oei/ ooay) Mandarin used to attract the attention of the
Oi ANRNU
person addressed: hello, hey
Pai nian ANNTE Mandarin for “to pay a New Year call”
Qing AN Mandarin for “please go ahead”
Originally a Malay exclamation, but now a universal
Singaporean expression denoting extreme pleasure or the
Shiok ﬂ"’lﬂmﬁwﬁ highest quality. It also means 1. Good, fantastic, superb,
wonderful 2. Comfortable, enjoyable, pleasurable
and 3. Delicious.
Tahan ANNTEN Malay term meaning to endure, withstand or tolerate
. An exclamation usually used at the beginning of sentences
Wah AR

expr. admiration, awe, consternation, surprise, etc.
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... and now it slips its leash, as this girl with her one continuous eyebrow squeals, her
voice lisping with an innocence it does not possess, ‘Me firth! Out of my way ... let me
thee! | can't thee!’ (Rushdie, 1995: 76)
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“Oho, you philogynist, lady-killer, crocodile! What is the good of wishing for the

moon?” (Toer, 1996: 19)
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“No. One day, Minke, you'll become a bupati. Perhaps you'll get a regency where the

land is arid. I'll pray that you get a fertile one. If this goddess were to be beside you
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as your raden ayu, all the bupatis of Java would be in a high fever because of their

envy.” (Toer, 1996: 23)

1% ¥

“ 1 a [ ﬁl % = 1 1 ¥ Y o ] o
wanae fan Juuilwnazlfiduy ygha Wudunanaaslfarasuaiuuiauiednume du

I = I3

aznouaaliiunlfuaiungananysal vnnndaesdilfeginasdnaty 2uau adg

1 [~

ga9unazi 81918 yiannaulugonsdeslizunezgaaiud” (TR Asvniana, 2543:

34)

A nFaeenei 10 uilafiuAilumeFanianiy “oupati’ uaz “raden ayu” lunnen

aulatlidean3lne lduda nNeannsonendes siatiivalunisnanaliiununansg
e Beldndnin JudalfivsmnAgniuniwndiedtin “egls” Wil luunula
faenieiunismengniianisteneiussndanimunsgiuuarnwiesiiuet ednian
v a AI a a o/ Y 1 dl dsj (=3 Yo

fuilaasungaenaauiidmsluafsudmiinenan  Tsasataziiulionluunuila

= 1 A :// 1Y a a a o 6 1 4 dl ¥y
LNENEIRUUNAY i LLﬁlE;leL‘]J@L‘llf;lu'ﬂﬁi_l'lﬂ‘ﬂﬂqilﬂqqﬁdlu@ﬂﬁ’]uﬁWWﬂﬂu‘ﬂ%‘]ﬂ’]’]LW’ﬂﬁlMNﬂWu

a

©

U 4

IHFumunszasatinenniga uazienandmusssnaulailimalifawdnlaana g
A v a a % 1 td} 1 a tal a dp =

DalLdaAIRINIFRRUNERNEAN TIAZLANANNAINNNTasLNeANIANlHe N 1iTanis
anLNsfqedanssnmziiaNAaudNeanta  Lazlilun129UNIUNNTANTAUNNAN AR

AU

22V

o

= N °o o &~ A o | a a o

- y1l1A (Bupat) AeLUAARETIATYTIINUNBITNNITLNAANE lWunsjinnzauRdnzduaen
Aelidudinsnanisdeinases yiha  dwdananslunisiinisdndulauazunmnimnig
1 o A dal A a A d! a ] 1= A v Aa e 1
AN ] 1e9iFUnaNn lUnATes T Niiesen il yiha doulugjfiansiaennusisdey)
Tdnanfifies Sgunaeauntantesindiindinisinediumls yiha 13 windudunig
g o al:: ac .y, dl Ly A a

SN “aunanINLsTnalauaN” inenalselaminianisiliesesennnilay

a < o o e~ Ny !
YA AunileienanieninaAsestesnues 4 uitnn yiha azigdtsdisonis

(Assistant Resident) gnaanduileau daiugnuamnalunisinasesiadiuaginauias

1 ¥ o [~ a a = Yo ) v dl dl o
°]]QEIf{;JJZQ’WLﬁ‘@ﬁ"mﬂ’]?”ﬂzﬂﬂﬁ‘]_lﬁL‘ﬂuﬁﬁmﬁl‘ﬂﬁﬂu’mLﬂu%ﬂ?mﬂ%mtﬂﬁ‘%@’]uﬂ’]uﬂu

22

y o A
CRV RV IR
- $UAY B ALMNNIIEN AN TN A Wisesuaasguiiean lugaAn A

43



- 9191 81 1618 Argniuuansanszuanala

Fnatinei 11

Standing behind the wooden fence was a big sign with the words Boerderij Buitenzorg

- Buitenzorg Agriculture Company. (Toer, 1996: 24)
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“More than this, in understanding many of the texts that we address as literary, we
must grasp not merely the literal intentions but the whole message that would be
communicated by the utterance of the sentence in more ordinary settings: metaphor and

implicature, as they occur in fiction, occur also outside it.”
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Singapore for such a long time. Eight years.’ (Tan, 2002: 235) a3z lgatiivian1sidAne
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AN 97 7 NNTULAANENANNANHIDUITANFRALN N

7.1 n13uilamunu UNwila

We were at Mammon CorpS' studio in | anatnanalauununau patld Uszine

Singapore. The set looked like the living- a\‘lﬂiﬂﬁ:'mﬂ@jl,uﬁﬂuﬁmiiﬂmumm%&
room of an Ah Beng made good, like the ndulawileutinueslasdnAuiiiiumen
house of someone who had amassed his ﬁ?ﬂﬁ‘].l@i&%’]?f;ﬂ@’]ﬂﬂ’]ﬂ’]ﬂﬁmﬂﬁlamﬁyﬂu
wealth by frying Hokkein noodles or | ¥388ANILTNUTNIATAINT MALALTEN
supplying Sri Lankan workers to construction ARHERN

companies. (Tan, 2002: 232)

AN8BLNE
nsulan1uIN Ah beng M lAuaNeRs tHwA

1. DRALALNIN 8Nl
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2. uilapouunng wu Saguania, ansew, Bnwde ek

3. neaslduanFaNAeANesLNAeiWIN auT-aLnTw

4. peAdeedn 8l LAZEBLNEANUNNEIBIALANAN IaA S UANTAN Ah beng

wNneledtfuIeasan reuerezloaan wiekadnussatiunue
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7.2 N7 ARTIRTINUIN/ANTEINULS

unka

| was beginning to figure out the naming
system for this family. The women are
nicknamed according to their birth order in
the family, e.g. ‘Er Yi' is Second Aunt and
‘Da _Yi' is Big Aunt, while the men are
named according to their astrological
signs, e.g. ‘Ah_Gwei’ is the Rooster, ‘Ah
Kow’ is the Dog and ‘Ah Loong’ is the
Dragon. So should tell Steve to call himself
‘Ah Nieu', because he’s born in the Year of

the Ox. (2002: 237)
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7.3 nsutaminsan unula
‘| have to go to England? But isn't the ‘dusieslUdennuiaeisey neutieania
weather very cold now?’ wann tud s e

‘That's something you'll have to adapt to, | | ‘#esil5usianii iludiunilsreanimagey’
guess. It's part of the Test.’ ‘GuaduanAnng ldlE d1ldudaans

‘| cannot tahan cold weather. What if | go | dawdife dadievndu dnadulsranuou

there, every day ah-choo, ah-choo WIRNIZAIFRULNUAY’
sneezing? What if | get pneumatic or ‘ae ldidulsadenuanvisaiinnine s
hypothermometer?’ NUnsanud wuuNey Aetldazanaan

‘You won'’t get pneumonia or hypothermia. @afinfumuna i
Mammon CorpS will pay for you to get

some proper winter gear.’ (2002: 74-75)
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15419 - AEnassAttiugn aslidnduseudatnan Alszlaafiiuang
- ‘Why you so shy? Qing, go ahead and eat,’ said the man next to Steve.
- Now the food was ready and everyone was getting ready to eat, to chia cai.
o :/l dl =) 1 o o o a o dy . =
Aatiu nsidakuud 3 asldinung@miunisutlaanniandedanil ez ging HAuUNIe
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‘Ai-yah, | know you're going to be rich ‘I8-11g11 Snsandnanliuiudaz s ws
soon. But the thing is, if you don't have to | UszinuAagusldandusiasanadu fld
spend money, then don’t spend. If you Aagang B liarjunldns asiomnla
can get the soap for free, why pay?’ 8¢ Lﬁﬂﬁ@g‘-ﬁ\‘l T AU

‘God, you're so kia-su,’ | said. (2002: 72)
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Lﬁ@meviqﬁl,mzmimimmémm (discourse particle) WWANNNITUUANITHAN

Tavas1aadlngnnsninanaliumnianei 8

AN9197 8 Nasulanisuaninseaieaaslagnsnl

8.1 NMTAZNTUTIE

unila

‘You so naive.’ Pa Pa said. (2002: 222)

Tinesan Urilmye

‘Wah, really?’ Da Yi said with her mouth full
of eel. ‘My son trying to get to Oxford.

Maybe you can give him some tips.

Which tuition teacher you go to? What
assessment books did you use?’ (2002:

242)

U9 a3aTa?’ Ansuan daniduldsog
g v @ - \
Watlanva ‘gnansdufiesniEausien
AANTNASA LFAUNRALTIEILUBNLARARLITING
w1 lAaduagauluw? Miwidaiisdeany

Ty’

ANBRLINE

FUNNLNNN An19aznaendag is, are WAL did

- You (are) so naive.
- My son (is) trying to get to Oxford.

- Which tuition teacher (did) you go to?

v
= o

nisutlanisaznsendaaiiidsnlaniudsslunlns

£2
o A

AN

iagannnisaznaengas a1

wanaliiiulalunis ne manzns nelaifansueniclagnsniuuunisdang w

8.2 nslidugindemuilszanusisania

unwila

‘Ai-yah, you better definitely don’t wear
that,” Er Yi said. ‘Black and white. So
unlucky. You wear that, nobody let you into
their house.’ Get Steve to wear auspicious

colours, | wrote, like red. (2002: 238)

Ia-nie iseatinldgaiiudnnnnaauy

WWantliuen ‘d11qa1 diluana anlduiull
1 £ v £ I,

Tt lasldaa i

liaanla@nTuauAans A LAY SlaeL

ANABLNE

Usrluangniiesmiun1sndangeannsgiu 190 let azfindiiin s ing1zszanufe nobody
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wstlwsoum ladliiugrsen f3daudasmulscloatng wasannnisliiugnenliauism

wanaliidiuldlunmlng ierznim ne lildneaeniebensmiuuunimdange

8.3 e lfilsziusassnunu ‘one’ anAN | UMuila

yilselan

“Yah, all my colleagues’ children, they all | “t1& Wangn ) veieuiinamuiinllasing
apply for Oxford, Pa Pa said ‘But only you | Windandwaiaiimsiinw Urilne usiae
smart enough to get the scholarship. You | AuLAEMaaa lH5UNU at1eaanIung

sure can pass the test one.’ (2002: 220) NAADLTAT’

ANARLINE

o 4, 4 Y Soa

AN one MHUNAzEnungTeNlszlaafag who WuAe (It's) you who sure can pass
the test. Ineialunnsld one T Singlish Mietiizetiugunisnaitiedeladanila Ing

1 QI :/1 a A A 1 d! a
LAANINANUUNLAUTRNDE LNLALID

A5n1sutannlsine
1. wlalagldaulasneniznialoennsal

2. wilalagaziienlsansninim Singlish BuANFNAINAENSING AT

o A

Adenaanulanuui 2 uddnnisudaaz i lfasiausneaieniglaannsallunieng we

v 1
=

JlA97 eeneRe WainAINUNIE9n it's you Eawinunnn e wagldinngnnli

e32¢ e3P
S))

U I~ Yy o < 1 = v o I o o dl =
wlanswinaliiianuiiuintlunisn nauuiau Iaaldadndada naznalaalud ¢

AN5uE e lALANAN9RINA91 §95 ANNLNG

8.4 MsldAnEdangineuan unula

mmgﬁﬂluuuu Singlish expression

“You sure can get the job,’ Ma Ma said ‘No | ‘aalfeudada’ usndinuen Iufilasle
one in Singapore smarter than you.’ (2002: | @saltfaa1aninaaias’

220)

‘So when are you going to get your first | ‘e usiiazliRuaeunenwnay wids

paycheque? Asia Holidays got do a
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packaged tour to the Great Wall, but |
have to put down a deposit by next week

to book it.” (2002: 72)

1%

a 6 O o o A =l
EI@@L@E]_’]LLW@Lﬂ@VI’Jﬂﬂﬂ’]LLW\?LN@\?"%‘H@"JE}

1N WAAUABIRBILATINN AN TR

U’

‘Yah,” Er Yi said. ‘Every day | got prepare

ginseng soup for Loong to drink.” (2002:

] ¥ IS o v Y o 4
e ieantnn Yndu o dusesingdlanli

2IUQY

236)

ANBELINE
A5n1sudannlsing

1. wlalpeldaulagnuenizniglaengnd

2. wialpaaziienliansninim Singlish TeuansinaanIIIngEImsgIu
Adedanudanuui 2 udinnisudasglilfasnausnuouznielagnsadlunisne we

R3¢ 1% A uud antaulisiuanidunns e nuuan

e32¢ e3P

AN sure can WIKN12EiuINg1NITan 18 mmﬁﬂuﬁummﬁ\mqwﬁumﬂﬁq It will work.

n:lla ¥ o . . 3 1 a el =
n13nRanlEA191 can Tu Singlish 11 wszdnaAuderldsamauvirallaniz Tuanesun
annEaunsin A9 AL (kéyi) Bautladn can lunsdangw i n1xda Can, mah?
(16Tvs) 1nannIEnauan keyi mah? 1o §3deutla sure can 91 dadn aznalaglaidl

N15U6

Jdhe A a S s d -
#21A197 got A1N got do.... TunHlHiNauananisiag1a9delnRenil a1 Asia
Holidays has done/ still does a packaged tour... WAYAI got A1n got prepare...lu‘ﬁﬁ
1 luaoumanagumail | do prepare fadaiaaniazuiladn vin Inaiudnldaunem

denaunuFanlaenngnllalunsain

8.5 n17avilsvanizanssnlulaclan unwila

Suddenly, something beeped ‘Twinkle Mulpiuilldeansdu viana niana an

Twinkle Little Star’. The woman took out | lAagn"3 vieaunilanaunsdnianaly
her fuchsia-pink Motorola mobile. She TnlsanAauyunuduaunn waunzinuld

started screaming into the phone, ‘Yah aAnsd 9le 1?2 ezlsuy Talsinsunses

56



what? Huh? What? Pang Pang called?

OK. OK. OK. Yah. oK. Tomorrow mahjong

e Tawa Tawa 16 16 ngstiaulnunnsyaan

at Tua Pwei's place. OK. You remember

to tape the variety show on Channel 87?

Ai-yah! Why you forget? You useless girl!
Humph. Now stupid, don't forget to clean
my bedroom tonight. Tomorrow, Chinese

New Year, cannot sweep floor, very bad

luck.” The woman snapped her phone

shut and rolled her eyes. ‘Our maid, so

useless.’ (2002: 239)

ntinwsails Tawn dnsnenisanlsiides 8

uansla? la-uen anlale daan a0l 7 il
4 UEAUDatNANN AN NAT AN ATBIUAL
o Y | dgltv a % dsj
FuFaauy WHNHIUATEAY HNNARY
4 - 4 Y

WAL’ LERLIALNLATEY ANNRNENTBN

S M o =4
NTANAN LHANLINY VLﬂJiﬁL?@Q’

ANBRLINE

o = = = S 9 o =
FoUNNENNINNITarUIzaU é’mﬂiz‘lﬁﬂmmﬂmmmummmﬂqwmmgm AR

a

- Tomorrow (we are playing) mahjong at Tua Pwei's place. (Uszlaaiilufiuatiugaeuld

AN mahjong NWTUANATEUNWAL)

u

- Tomorrow, Chinese New Year, (we) cannot sweep floor (as it is) very bad luck.

o

fadaulanninglildlaizaslaensnl nsazilsyanulu Singlish lianauansliiiulily

nmelve  wezaunafinauuuazlsysulidun

AMNRALNANINE AR LA

2R

fanuazldfuinivnnnuunnsineise

a

8.6 n12i3eansuAn il lan

unkia

‘He make how much money, huh?’ Ma Ma

said. (2002: 221)

‘d a v 1 y 1 v
arRulawinla 11?2 uundinanu

ANABLNE

UsrlaatimuniendainguuinsgiuassaglifidutlszlaaR1ninda ‘How much money does

he make/ earn?

o

wal lfaun ldn1sdaun s aalssauwaznsan s laaanu

(inversion) EAR8AANMNNWLARALAN LU LA UN AL Wwuklad winlshaun [ulé

u

11? fanuarauliidinla asiu Assenuilalaaliauladnenieniglainml agnalsfiniu
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o A

Adaiaanldassnuny @ uani9n he Tausnin1EBanamn alinnauauasANll

DD L3¢

utluagluumuila

8.7 nsldmrvenaviraldinA N lulsslan | unuila

(discourse particle)

Pa Pa made a face at Ma Ma. ‘Ha! You | thilvinudinyaldusindin €11 aeRadndn
think | want to spend so much time with | aanagnzaaning ki dalifiasagiing

you? You don't have to stay at home, what. | AaaaLa1 lufias wasdmandau dy

After we get a maid, you can stay out all | AeenlUnrasuuantituieiunaau

day and all night. ... (2002: 220)

ANBRLINE

o A a . . d” I A dl (3 ! A
ArngviTaLdsuANlLlssTaA (discourse particle) what R1ELNALAAIANNLALFNGYTE
% v [ % v U A L% QI dl o dsj al v 1 1
daudiaiuandnamiin wazitlunistiududdnne Atlenaeaulinangaenggy what/ wat/

wot/ wut wazlliNeuAINIENEINaE what used1ela Heluizaspnumnievizenuizes

£
va o (=3

A Tuntgasewindnilszlen You don't have to stay at home, what. “isneiie You don't

have to stay at home. (You don’t have to stay at home! You can go out.) T9AN91 what &

ANNANNEIN UL ALNTa AN LA L

Aannsudanlflng

1. uilalegldanlamiddunanu what

2. wlalnsasfiaudndinanulunie Singlish TauAnsAaINNENEING 1

Nm731u Inenen@eadn uien uaresuneiaANlueAn ANy

3. udalpeAnuuuneeULAENIUANEINAINN what
ya o A nzi 1 1Y d‘ = = o o a dsj
fadaaenulauuun 3 Taauladn lufias FedumnumunaiauAesiuANLEENA N
y . ¥4 v o aud n oy - v e
Waunstiugndanne uaznseduanlitdu Tlidunsulaifiudiaaausiueii deunis
utlauuu® 2 Tnenamdsadn ueen uwiidnazmsaiuAilu Singlish waguan luAssdamans

v =2 o YV

1 = o = 1
NN @‘V]lﬂﬂﬂ\‘lﬂ%iﬁ‘ ﬂﬁ‘ﬂﬂ’]@\‘]g@ﬂ‘ﬂﬂ’]\‘fb‘
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3.3.3.3 NMedededmunsINTiasliu uazdsaguandaum
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1
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Leeson uaz Michael Fay uananisuianisdnaiiedmuassudioddiu uas@snaguan

FUNULAASIUAN397 9

= y = o ¥ = a a o
ANT19N 9 NTUUANITENDIBNUGITNN AU LACAINBELBNAILN

9.1 NIENDITUEIINTIAIDY — AINLTA

(399R1UNTNIAA

unka

Er Yi picked up a snowy flake of fish,
stretched her body across the table and
flipped it on to a man’s plate. ‘Ah Gwei,
hope this year your business make a lot

of money.’

Teach Steve about Chinese food, | wrote.

The items on the menu are there not just

because they taste good, but because

they are supposed to bring good fortune.

Thus you will give Chang nian cai, ‘long

vear vegetable’, to the elderly, to wish

them a long life, and you will give fish,

which sounds the same as the word for

v alal qu 1 dy o Y (2]
AU ALTUUALNILNG RaNARINN IR
LATNANLAIINNAILUAN UL DTN AL TS
v d”?/

‘a1n9e 20 THHANELES 7] 998 7] WY
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q 9

wazAlrsnta iuniouiieunaadens

Wigsnawaseyinanidn menzlunimiauan

U , = v o o 1 P 4 a
911/a17 YU AANIAENAARNTIAT9] INABTN

waald’ Shengyu

59



‘'surplus’ in Chinese, to bosses to bless

their businesses. (2002: 237)

ANBELINE

Faunneuiinting19ie mustard green (gldanmnsedie 9.3) wdilaunaaInA1dn

'
1 o RXRXa A o

. . ! o Yy o 1o o v [
Chang nian cai ﬂ%ﬁ@’]ﬁlﬂﬁ‘ztﬂﬂ mﬂwimumﬁvl,mummmwmmum@mmmmmerm

mustard green AadnTanns Gailuemisetrmilsdmiviuasesiuniwau foanauide

A Py = -dl
V]"J"]@:ﬁiﬂlmﬂ]ﬂqwﬂLL@:ﬁ’ﬂqﬁqlﬁluﬁl"I"J

aa o A = t:ll 1Y % o a o . .
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vegetable’ vilAsail
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Fouila@enf @auyaiannsaani@aslun1mnai which sounds the same as the word for

v
Y oo A

‘surplus’ in Chinese N AAIT

1. wlalngeduneBaaniseanifeannmauetnaiaandn e lunmauA1911a)
YU 8eni@eNAaeanUAnd waenuuanld’ Shengyd
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9.2 N3ENNIMUsIINTIRIAU — N9 FENE

ﬁqﬁ/ﬂﬂdﬁd’] uncle 198 auntie

unwila

Teach Steve, | wrote in my notebook,
Chinese thing - you call anyone who'’s
significantly your senior ‘Uncle’ or
‘Aunty’, even though they are not from
your family. There’s this old joke - you
know you're Chinese when all your
parents’ friends are your uncles and

aunts. (2002: 233)

o al = =
Fuaeuasluaynan aouasn. AINILLLAY
Liizenlasimuiiuindusesin < 9

P y = ‘ ‘#9_;! v 1 1
BaAa’ vra ‘1uR’ widnas i ldanly
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dd‘ I I | Y o a o

HiFeananiiandsayiundsaeady
= A , o

AUAU LHANDULTRINDU °) naneiugs

LALTINIBILINAUUNA

ANABLNE
Atutla Uncle uaz Aunty M lAlag

1. wladudnyian 891Aa LazanuR

2. uilafFunuuuasnadeiudmuasslngdn g9 uay 1

o

fAdeaan I anITulantuf 1 AN ALAMNNUAINAATEN AN BB UL w4

u

2

winulauuui 2 azaanadesiudmusssy meninaugaulianaiudlinennusing sy

a

= = A 4. Pt o o 9 A g Y
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g1pziunnaz A tiZanauluasaunia nnsulauuui 1 dudailalanialiladldaula

uncles and aunts Tuilselaadnlildn g9 uaz 1 InslddFeauruansos

9.3 NIE DT UEIINTIAND Y — 8770LTleIN

Uimluaseumivmeansan

unwila

Now the food was ready and everyone

was getting ready to eat, to chia cai. The

kid lifted a soggy, flapping flag of
mustard green, said ‘Kong Kong, eat
vegetable,” and lowered it into his

grandfather’s bowl. Kong Kong smiled

12

= U % & Y a
ABULBIMNINTDNUAT LATYNAUANTANAY
> = | @ = o A
wianAee !l wnaepuluinlanungew
TFUAUN YA91 DN AUEN’ 1R NHENAS
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S Yo v

and nodded his head, saying, ‘Ah Kow, | wan3angue) TnesinatmnsliiEluninausin

T ar

ni heng dong shi.’ pleased that Ah Kow, | 1¥saLeq

the kid, had demonstrated his dong AU AauaaNIIAsna1977 a1

shiness., his ‘knowingness’, by offering AusausInauiiazan iseuaNe uasiie

food to his elders before taking any food pEnIFLAIIANTads ey 17190710
for himself. Teach Steve, | wrote, that you | TInANFNLAesAN A e R9ALT 7
should always pick up food and put it on nawuanviseq

the plates of the people around you
before you get any food for yourself. And
when you want to get something more to
drink, you have to top up the cups of the
people next to you from the communal
teapot before filling your own cup. (2002:
237)
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1. DAALALN WIANANADLNEFANIEIANNEURITL
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sanAn3ang may (dong shiness) ilun i Ineninesaginaien

o
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. . . ¢ . y I d’ Y o < YV o v 1 :: va o Y
his dong shiness, his ‘knowingness’ 91 NANN AN T g@mmng@n@um WU HIREFRBINIT
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Tidune menulanudss  Haouudansudiaamwszlusiuarivfiaauldanandn
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9.4 NIBNDNTMUGTITNTBINU — ANAUN Unutla

U v Y Y

‘That was a joke,’ | told my parents in ‘daiautnil’ suveniiudinfrenimnan

2 1
a 1

Chinese. ‘Steve is a virgin. He's a devout | ‘aRisaueg ailugnannsiade Degsada

kYl

Buddhist. He believes in the Four Noble | 4 133@ 8 sialansiade TuRwman aausiu

Truths and follows the Eightfold Path. He | azanusay anunszlastlgnrieuwausion
leads a life of chastity and abstains from
alcohol. He meditates three times a day
and reads the Tripitaka before he goes to
bed.” (2002: 227)

ANBALINE

pudnllFdauluniiunemanmmadauenteseandumaunnouaranswsn dmusssu
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220

9.5 N9EneNAINeguanEILm unila
‘But you never hear any good stories ‘Wi e lEBuTesRTs s manw

'
v a o a =

about British men, Ma Ma said. ‘The most | ¥ “19830mAs <) 1A a1lin adu
famous British man here Nick Leeson. He | lialugRuanunaaziey nauiatan

go and steal so much money. Now he in | “ingl a1 lawAa wlel siufueiunn’ dnfludin

prison.’ ‘puliliarng.a. e lnudiauliianannan

4
=

‘Yah, and that Michael Fay also very bad,” | W

Pa Pa said. ‘Go and damage the MP’s TAa e dWuanesdsniy fuuen ‘ammn
car. They never cane him enough.’ Lﬂuﬁuéﬁﬂqw’

‘Michael Fay is American,’ | said. ‘Steve is

British.” (2002: 230)
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RNNZLAZ AN UBNAILNUBITUEITNALIUANAIY At N9TU ‘OK,’ Steve said in

a tone he’d use for members of the Elat Earth society. ‘Whatever makes you happy.’

(2002: 240) Fan1sutlalaeaduneidanani lEnateRauAsIiuRetufe 1R
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‘Can you believe it?’ | said to my sister. ‘They have
a phone in the bathroom. I'm peeing and calling
you long distance for free, all at the same time.”’

‘Wah, so shiok,” my sister said. ‘Don’t forget to take

their soap. Remember to ask the maid to give you

extra to bring back home." My sister had never
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bought any soap in her life, as her stinginess made
her stock our bathroom with soaps that she stole
from hotels, restaurants and public toilets.

‘Trust me, if | get this job with Mammon Inc., we'll
be able to afford to buy a truckload of toiletries.
You won't have to be a bathroom burglar any
more.’ | stared at the green globe of soap.
‘Besides, | don't like the soap here. It looks creepy,

like a dragon’s eyeball.’

T
A

a v v dl a o a a dgl dl
0@ AuElHNuUNIBEFNuNNNeUN 11T IRUTELAT
BNUIANIUSINN wazLsaf [WFaTuiaalue
dszantinstnanuds’ sudaslinunnandidennla

e S
a1) ‘@natng W lirevajaeani dindaetineiugnen

o

NN

o A e o o

AAlaenadA1qn M0 ivaitiuasund

ANIANTRIAIAZATINUNNTULAA9T SO

‘Ai-yah, | know you’re going to be rich soon. But
the thing is, if you don’t have to spend money, then
don’t spend. If you can get the soap for free, why
pay?’

‘God, you're so kia-su,’ | said.

‘Don’t forget to take their toothbrush and comb if

they give you that for free as well,” my sister said.
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‘So when are you going to get your first
paycheque? Asia Holidays got do a packaged tour
to the Great Wall, but | have to put down a deposit

by next week to book it.’
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‘Ai-yoh, please don’t spend any more money!’ |
said. ‘I still don’t have a job and | don’t know if Ill
get this one. I'll have to pass the difficult Test, but
I'll need your help.’

‘What Test?’

‘They want me to turn you into an ang mo.’

‘Is this yogurt fat-free or just low fat?’ my sister said

in a nasal twang.
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‘What?’

‘A lot of ang mo come to my supermarket. That's
what they always ask me: “Are these eggs
organics? ... Do you have any Equal? ... Where
can | recycle my bottles and cans?” See, | know
how to talk like ang mo. | can help you pass the

Test, easy.’
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My sister worked as a supermarket cashier at Cold
Storage near Holland Village, so | suspected that
she was mimicking the American expatriates who
lived in that area.

‘| every day also meet ang mos. They all ask the
same questions, | know how to copy them!” She
went back into that twang which | presume was her
imitation of a California accent. ‘Do you have home
delivery? ... Where's the nearest 24-hour drug

store? ... Where's the gas station? ... Do you have
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this in King Size? ... Where’s the microwave
popcorn? ... Do you have any Starbucks’ Arabian
Mocha Java?’ She went back to her Singlish
accent and asked me, ‘What do you think? | copy
the ang mo, good or not?’

‘It's quite good,’ | said, ‘only | think you’re copying
Americans. | have to teach you how to be like a

British ang mo.’
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‘I know how to be British ang mo too! | always
hear them talking to their maids.’ Her voice went up
a pitch as she put on a posh accent. ‘Marissa,
remember to tape Wimbledon on Channel 12 for
Ma’am at eight p.m. tonight. Remember, it's
Channel 12 and not Prime 12. Ma’am wants to
watch Wimbledon, and not that Tamil drama

Paramapadam.’
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‘We'll have to work on that accent,’ | said, ‘but
you're on the right track, sort of. Are you sure
you're OK doing the Test?

‘I OK, karaoke!” my sister said. ‘Why would | not be
OK?’

‘I don’t know. | was worried that you might be
unhappy because the Test is forcing you to be

someone that you'’re not.’
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‘Yah, but being a British ang mo is so shiok, so

comfortable. If you're an ang mo lady, all you have
to do is sit by the swimming pool and tan tan. And
if the weather too hot, you go to hairdresser, sit in
air con and say, “Blow my hair, massage my face,
paint my nails.” You got maid to do everything for
you, so you can sit at home all day and shake leg.
Even taking care of your children is easy — all you

have to do is say to you maid,
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“Marissa, remember to pick up the children at one-
thirty.” | think I'll like being ang mo. Then | can
finally try the expensive coffee. | always go
Starbucks, but their coffee so expensive. One
grande nearly seven dollars. If | become ang mo,

will they give me money to buy coffee?’
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‘| think so,” | said. ‘Mammon Inc. will pay for all your
training.’

‘Oh, goody. | always wanted to try the Colombia
Narino Supremo.’

‘They’ll fly you to England to do the Test,’ | said.
‘The ang mos in England live differently from the
ang mos here. Most of them don’t have maids.’

‘| have to go to England? But isn’t the weather very
cold now?’

‘That's something you'll have to adapt to, | guess.

It's part of the Test.’
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‘| cannot fahan cold weather. What if | go there,
every day ah-choo, ah-choo sneezing? What if |
get pneumatic or hypothermometer?’

‘You won'’t get pneumonia or hypothermia.
Mammon CorpS will pay for you to get some

proper winter gear.’
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‘Will | get to see snow?’ That is my dream! | want a
build a snowman and see the Abombibable
Snowman!’

‘You’re going to Oxford, not Himalayas,’ | said. ‘The
Abominable Snowman and other Yeti-type
creatures only live in the mountains.’

‘But Oxford got winter or not? Got polar bear, sea
lion?’

‘Oxford just has snow. England is in Europe. Polar
bears live in the Arctic regions.” Sometimes it

amazes me what | have to explain to my sister.
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‘Oh.” My sister sounded slightly disappointed. ‘But
I'll get to build a snowman? I'll get to stick a carrot
under his tummy and pretend that it's his penis?’
‘Um, yes. I'm sure that’ll be charming.’ | tried to
think of a fun thing for her to do in winter that didn’t
involve carrot dicks. ‘Maybe if it really freezes up

we can go ice-skating on the Thames.’

My sister shrieked. ‘Ai-yah, skating so dangerous!
Didn’t you hear about the girl, go ice-skating rink in
Kallang. She fell down, someone skate over her
fingers, and chop off her thumb! The Test going to
be make me ice-skate or not? | cannot ice-skate, |
cannot.’

‘Don’t worry, | don't think they’ll make you ice-skate

during the Test.’
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| looked at the Mammon CorpS logo

monogrammed on the towel. | touched the ‘S’ of
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the logo, my finger tracing its red body as it
snaked along the fluffy cotton. The tail of the 'S’
slithered beneath the other letters like the Nike
swoosh. Call it feminine instinct, primitive
superstition or bad digestion but that serpentine
swish made my stomach churn. For some irrational
reason, that ‘S’ reminded me of the cunning viper
in the garden, who tempted Eve with a prize that
killed her soul. So my auto reaction was - just don’t

do it.
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‘Maybe | shouldn’t do the Tests,’ | said.

‘Why not?’ my sister said.

‘It's like the firm has no respect for personal
boundaries. | don't like the way they want to get
you and Steve involved. They might be able to take
over any company they like, but | don't want them

to take over my life.’
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‘Ai-yah, but we got no choice. You need to make
big money, especially now Daddy’s eyes so bad.’
‘What happened?’ | said.

‘Nothing new, same old story. He’s driving the taxi
every night for twelve hours forty years now. His
night blindness getting worse and worse. He drove
into a tree last Week, but lucky no one got hurt.’
She sighed. ‘All of us very excited that you
graduated and can finally get a job. So Daddy can
retire. But if you don’t get big job, then who going
to feed us? Mummy only know how to be
housewife, and | only work at the supermarket. If
you become a Professor assistant, make so little
money, and Daddy can’t work any more, how are
we going to eat?’

‘But what if | hate the big money job? What if my

job makes my life a living hell?’ | said.
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‘Ai-yah, you don’t remember the mosquito story?’

‘| do.” It was the typical kind of Confucian-values,
Chinese-propaganda story that my parents made
up for my bedtime entertainment. It's about a boy
with two elderly parents who suffered from
insomnia because they kept being bitten by
mosquitoes. The boy stripped naked and lay on
the bed beside them, so that the mosquitoes would
feed on his blood rather than theirs. | think my
parents told me the story so often because they

expected me to do the same for them.
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‘You work so you can make money to take care of
your family,” my sister said. ‘You like the job good.
You don't like the job - too bad. You spend so
much time in England, now you think like an ang

mo. So selfish. Ang mos only think of themselves. |
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saw this Oprah show long long time ago. Couldn’t

stand it.

This woman leave her family because she got no
... what did she say? ... personal fulfilment. But
you're Chinese. You cannot be like that.’

‘So | have to get a high-paying job even if they
suck the blood out of me?’ | asked,

‘Yes,” my sister said simply.

| put down the phone. One of the techno treats of
the Fabulosi Suite was its turbo tub, which filled up
in under thirty seconds. | turned it on.

Water shot out of the steaming tap, hissing like

thousands of excited serpents.
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‘Why you want me to meet you early for?’ | said.
My sister arrived at the hawker centre wearing the
unofficial Singapore uniform of T-shirt and
bermudas. She would have looked like a hawker,
only the hawkers differentiated themselves from
their customers by having pouch bags strapped to
their waists, where they put their change.

‘| have to warn you, Ma Ma and Pa Pa think Steve
is your boyfriend,” my sister said. ‘They’re very
upset.’

‘Why?’ | said. ‘We're not going out.’
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‘Ai-yah, you know them. Every boy friend you have
they think is your boyfriend. They afraid if you have
ang mo boyfriend, you get married to him, never
come back to Singapore.’” She sat down and

rubbed her hand against the concrete stool. The
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table and stools were cemented into the ground - a
feature of the older hawker centres in Singapore
designed, | suppose, to prevent customers from
stealing the restaurant furniture, back in the
colonial days when Singaporeans might have been
poor and kia-su enough to want to decorate their

flats with patio furniture.
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| had planned this dinner to introduce Steve to my
parents. Now it looked like a recipe for disaster,
but at least the food would be good tonight. Ten
hawker stores stood before us. Each tiny green-
tiled cubicle was a mini-kitchen, equipped with
woks and knives, a fiery altar to the culinary gods.
This beat going to a restaurant any day. Each stall
displayed all its fresh ingredients in glass cases

and the cook prepared the meal right in front of
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your eyes. White steamed chickens and honey-
glazed ducks swayed on hooks in the glass
cabinet of the Super A-1 Chicken Rice Shop, red
snappers blew bubbles in the tank outside Ah
Hua’s Seafood Stall, while the Lucky Noodle Shop
spread out its wide array of pasta: yellow Hokkein

mee as thick as Rapunzel’s hair, rice vermicelli that

was white and stringy like the Ancient Mariner’s
beard, and Cantonese noodles rolled up like a

bowl of golden twine.
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My sister perked up. ‘Oi, here they come.’

Our parents waddled towards us, their flip-flops
slapping against the concrete pavement.

Ma Ma pinched my cheek. ‘Wah, you're so
capable,” she said in Chinese. My parents spoke

mainly Mandarin and only understood a smattering
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of English. ‘Your new job got so much money, can
take Pa Pa and Ma Ma out for dinner.

Now you're going to be rich, | don’'t need to iron or
clean any more. Yesterday | went to MaidSearch
Agency. Go and apply for a Filipino. She going to
arrive in a few months’ time, just when you get your
first cheque for your new job. So convenient.’

‘And | can stop driving that taxi,” Pa Pa said in
Chinese, scratching his stomach through his
roach-bitten vest. ‘All | need to do at home is read

newspaper, relax and shake my leg. So shiok.’
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Ma Ma slapped his bare bicep. ‘Ai-yooooh!’ she
screeched. ‘You cannot spend all the day at home.
We spend too much time together, we're sure to
fight one.” She turned to me. ‘Your Pa Pa forgot the
last time we honeymoon in Malaysia. Ha! We spent

all our time together. Got on each other’s nerves so
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quickly. We ended up fighting over everything -the
food, how much to tip the Indian man, how many

pillows to sleep with - everything.’

Pa Pa made a face at Ma Ma. ‘Ha! You think | want
to spend so much time with you? You don’t have to
stay at home, what. After we get a maid, you can
stay out all day and all night. Yah, you go Geok
Lim’s house to play mahjong and sing karaoke,
don’t stay at home to busybody me around. Then |
can have the karaoke machine all to myself, heh
heh.” He rubbed his hands in gleeful anticipation.

‘Good idea,” Ma Ma said.
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‘I'm glad you have it all planned out so beautifully,’
| said in Chinese, but my sarcasm was definitely
lost on my parents, because they just stared at me

with genuine delight. So | said, ‘You know, | don’t
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exactly have the job yet. And many people who
take the Test don't pass.’

Ma Ma flapped her hand at me. ‘You're so smart,
you’re sure to get the job. You always got what you
tried to get. How many people can get into

Oxford?’
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‘Yah, all my colleagues’ children, they all apply for
Oxford,” Pa Pa said. ‘But only you smart enough to
get the scholarship. You sure can pass the Test
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‘You sure can get the job,” Ma Ma said. ‘No one in
Singapore smarter than you.” She adjusted her
black Fifties-style glasses, which looked

unexpectedly hip on her, since the Fifties had
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become the ‘It look at the turn of the millennium. | 1t usifiu 7 wsumgrelidiniuiedinresunien | usld paruutanieiu §3seula sure can 41
The glasses definitely clashed with the kitsch \BelLa mﬁmLs’j§V\Im@m@@uuu@”@@1’émﬁﬂuLmu dada aznalag il 5 n13us

tackiness of her imitation Smurfs T-shirt, which NuAadeAgn anethiuazd adinsiaasy

showed Papa and Baby Smurf playing under a e/ LsiulH Hn9lETaTA R Eendn ez A

tree, beneath a logo that said -‘The Snurfs’.

‘Why is that white devil waving at us? Pa Pasaid. | ‘lileasnniiuluniielifsninly Uhfiwen

| turned around. It was Steve. ‘Oh, that's Steve. | Furiulily arviiTuies He Tuain gauenliauniu
told him to join us for dinner.’ Frduniug

‘Why?’ Pa Pa said. ‘g luaz’ Unthanu

‘Is be your boyfriend?’ Ma Ma asked worriedly. Aluurhiass Mg

‘He’s a good friend. He'’s here in Singapore, huileuiia aundsallsthitedaadvnnimmagerr
helping me with the Test.’ Yo annbauendng wielalieen afvyeuile

‘Whew, it's so humid | could chew on the air,’ Steve | 1nfenliz loaduainnsenzlng - aazafesausa Un
said as he arrived at our table. Steam hissed and ﬂqﬁ\lwqm?ﬂﬂﬁfmumﬂﬂ
spat from the wok near us, engulfing us in a fog. ‘@gienuAn ey

‘It's like eating in a sauna.’
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'l wanted to bring you to some place that wasn’t so
clean and sterile,’ | said. “You know, break the
Singapore stereotype.” The more affluent might
enjoy having their meals in quiet, candlelit, air-
conditioned restaurants, but | liked the riotous
untidiness of the hawker centres. Black shoeprints
tattooed the wet floor and you always had to wave
away the fruit flies to stop them from diving into
your claypot of curry. Spatulas clanged against
woks and cleavers pounded against wooden

chopping boards, cracking bones, slicing flesh.
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You chucked all protocol down the drain outside,
as men rested their bare feet on the stools, placed
their elbows on raised knees and used their pinkies
to dig their ears. Burping, nose-picking, retrieving
bits of meat from your teeth with your thumb then

swallowing them - all this was allowed and even
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encouraged in the raw atmosphere of the hawker

centre.

The hawker centres might never make it to the
Michelin or Zagat guides, but there was nowhere
else in the country where you could get a full meal,
drink and dessert for less than the price of a large

café latte at the downtown Starbucks.
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‘What'’s his job?’ Pa Pa asked me.
‘Steve makes TV programmes,’ | said.

‘He make how much money, huh?’ Ma Ma said.

‘Not much,’ | said.

‘How much is not much?’ Pa Pa said. ‘Twenty
thousand a year? Or less?’

‘He makes around that,’ | said.

‘Hurgh, twenty thousand a year. That's less than

me.’ Pa Pa looked at Steve, unimpressed.

‘How many women has he slept with?” Ma Ma said.
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| shook my head in disbelief. ‘How can you even
ask a question like that?!’

‘Why not?’ Pa Pa said.

‘| can’'t believe | have to explain this to you,’ | said.
‘You don’t even know him. You have no right to ask
such personal questions.’

‘Yah, but we don’t want to catch Aids from him,” Pa

Pa said.'
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‘Has he been tested yet? Ma Ma asked.

| threw up my hands. ‘In the first place, he doesn’t
have Aids. And even if he did, there’s no way you
could catch Aids from him. Unless you're planning
to have sex with him, or get a blood transfusion.
Neither of which is likely to happen while we're

having dinner at this hawker centre.’
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‘You so naive,’ Pa Pa said. ‘We'’re going to eat from
the same dishes. What if his saliva gets mixed in
the food and we get infected like that?’

‘You can’t get Aids through saliva,’ | said to Pa Pa
in Chinese. | resisted the urge to pull at my hair.

‘You can only get it through the exchange of

semen or blood. | can’t believe you don’t know this.

Were you living in a hut up in the mountains during
the Nineties? | really need to rent some sex-

education video for you to watch.’
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‘But what if he has weak gums,’ Pa Pa said, ‘and
they bleed? What if the blood gets mixed in his
saliva? Then the saliva gets mixed in the food and
we all get infected.’

‘Holy shit.” | shook my head. ‘Look, Steve is a good

boy. It's unlikely that he has Aids.’

Y v A a [ y [ i
‘winfinuend liudeusy infhye wenaanilusn
Autianaasliluavng wfaalsaiunue

¥ a o ! ¥ | I a 1=
Wie 3. dudneuti wiar apnidluaum Eni

Wuaadun

88




4 %
AL

unila

ANBELINE

‘How do you know?’ Ma Ma said. ‘Has he been
tested?’

‘What's wrong? Why is everyone getting so
agitated?’ Steve asked me, not understanding any
of the Chinese conversation going on between me
and my parents.

‘Oh nothing, we're just arguing over what food to
order,’ | told Steve in English. ‘Perfectly friendly
bickering about the relative merits of laksa and

stewed chicken feet.’
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‘What's laksa?’ Steve asked.

‘Noodles in coconut-milk soup base,’ | said. ‘Which
do you prefer?’

‘I'm flexible,” Steve said. ‘You're the expert.’

‘OK. Now just give me a couple of minutes to
discuss the dish options with my parents.’ | turned

back to my parents and said in Chinese, ‘Why do
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you think he has Aids? I've brought lots of other
friends along for dinner, and you never think they

have Aids.’
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‘They're Chinese,’ Pa Pa said. ‘They don't sleep
with many people like the ang mos do.’

‘Yah, whenever | watch those Western movies on
TV - they’re only two hours long, but the men there
always have sex at least three times in those two
hours,” my mother said. ‘It's a miracle if they don’t

have Aids.’
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‘But that’s just movies,” my sister said in Chinese.
‘Fiction. Made-up fantasies.’

‘Thank you,’ | said. ‘Finally, someone in our family
who actually has a modicum of common sense.’
‘But | always read in the newspaper,’ Pa Pa said,
‘those Western tourists, they go to Bangkok. Have

sex with child prostitutes, and don’t use condom.
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Then they always have to stop over in Singapore
on the way back to Europe. Then they pass the
Aids on to some naive Singaporean woman.’
‘I've been best friends with Steve for three years

and -’
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‘| thought / was your bestest friend!” my sister

interrupted.

‘I'm sorry, of course you are, my dearest,’ | said,
patting her hand. ‘What | mean is that Steve has
been my best friend in England for three years. |
know he’s really not into under-age hookers.’
‘What are you arguing about?’ Steve asked me.
‘My parents are insisting that we order fried
oysters,’ | told him. ‘But | said that they always
undercook those things, and we'll end up with

diarrhoea.’
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‘Have you been tested?’ Pa Pa asked Steve in
Chinese. ‘Do you have Aids?’

‘What does he want to know?’ Steve asked me.
‘He wants to know if you want the oysters,’ | told
Steve.

Steve shook his head. ‘No, | don’'t want to risk
having to spend two hours in the bog with a

dripping arse.’
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‘Why is your friend shaking his head?’ Ma Ma said.
‘Does that mean he hasn’t been tested?”’

‘We can’t eat dinner with him then.” Pa Pa got up.
‘Sit down,’ | said. ‘Steve said he's been tested. But
he tested negative. He's shaking his head to tell
you that he doesn’t have Aids or any other sexually
transmitted disease.’

‘Oh.’ Pa Pa sat down.
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‘Why you look so funny? Ma Ma asked my sister.
‘You look like you're going to explode or vomit.’

My sister burst out laughing, a flood of ha ha’s
accompanied by streams of tears. I'm glad that at
least someone found my stressful situation
amusing.

‘What's so funny?’ Pa Pa said. '

‘Oh nothing. I just saw a bird shit on a man’s head,’
my sister lied. ‘So funny, hee hee.” My sister, being
the only other bilingual person at the table, was

feeding off my pain with unrepressed glee.
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‘| think we should go and order some food,’ | said
to my parents. ‘What would you like?’

‘Anything also can,’ Pa Pa said.

| turned to Steve. ‘Why don’t you come along with

me and my sister and see what you'd like to eat?’
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We left my parents at the table and walked towards

the hawker stalls.
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‘I'd like to try some Singaporean food,” Steve said.
‘There’s no such thing as Singaporean food, really.
Which is why | find it really weird in England when |
see restaurants offering Singaporean noodles, or
see a Singapore stir-fry sauce in the supermarket. |
mean, you can get Chinese or Malay or Indian
food, but there’s no dish that you can say is
specifically Singaporean. Like there’s satay there,
which is Malay.” | pointed at a man waving a moon-
shaped fan above a charcoal grill. The flames
exploded through the sticks of beef, bathing his

face in a red glow.
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‘And there’s roti prata, which is Indian.’ | pointed to
a turbaned Sikh, who cracked an egg into a lump

of dough. He pressed the dough shut, then tossed
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it in the air, twirling it, then dropped it on the black
griddle. The prata splat as it hit the hot flat-iron,

sizzling to a crispy brown. ‘And fried carrot cake,

which is Chinese. You can’t see it here, but that’s
my favourite dish.’

‘You deep fry a cake in oil?!” Steve said.

‘Well, it's not really a cake. And it's not made from

carrot either. So | don’t know why they call it fried

carrot cake. Something must have got lost in
translation.’ | had never really thought about this
before, why they called it carrot cake when it was
obviously nothing like an English carrot cake.

‘I mean, part of it is made from mashed turnips,

and | guess turnips kind of look like carrots.’

‘| like most of the stuff you like anyway,” Steve said.

‘So get me whatever you're going to have.’

&Y

~ = =

wWalpuansaulunsensuuu nsaLLnNTeNIua

09, v o a a v [~3

YIRS ‘WA IAWANLATENNDA L8 L LTTL
dg’ 1 o

annAatnsan waluauisaullsaaesdias’

qenaunan llneslutinduidious!? aanudanla

1 dl a % 1 Y v [~1 My o
(e Nasasiululgianugen waqn lulEniainasen

1% v o a o 1 v
pog lsin luBeniududnuasannes paulaann
a a :; o 1 a K dll d’j 1
MEAauNIRnazily duliipgAnDaBeItuIiaua
1 ) XK a 1 % a’: dl =] A %
i i wdnuasey vanlideslamilewdn
WATENULITING EHAL LN LATiaE
‘Fudnsziuidaunanaeaialadinue e laming
ARNLILATENDE UL’
‘dounndufigeuiuaesnisatauatudy annne

dgl Y o dl a & Y [
e L HauULL LIS NUALANI

anutisdnndnasialodin (ihnnavia) B9

a [ o =S :s' o
UNABEFLNINFLATENTY AUTUNN1IBIAN
1 carrot ARIneganenian uTedinoin
o KR a al dld ] d’l
NVUNAIFTUNBIMTAUN Ndann AN el
drdurusinnig faduandnuazidumenga

1 al o dld dyl

WLARNNLNIETENE1119391 cake 11

o o a’: (-3 v
MEEang e A azimiulFdnRdymn

o y

STUINNTRRIUT NN I8l Taaunsli
MEEINY uaziavndauseluiaumeAan
al 73 Y va o =3 o/ v
AnEuls fpdelalnetindmunssnsiunig
Wudaty Ineldfadnessamasuazasune
WA TR s uAN AN LTe811T LAY
Titdayaianiiaaisasdrunan waliigeanusan

v al azdal d”
mm‘;‘m@mﬂmmmmu

95




4 %
AL

unila

[ a

AT

‘OK. Why don’t you go and order the sugar-cane
juice over there,” | pointed to the stall, ‘and Chiah
Chen and | will go and order the other stuff.’
Steve nodded, so we went on our separate food
forays.

My sister and | joined the queue huddled around
the carrot-cake store. Office workers fanned

themselves with the New Paper, while children

from the local primary school crawled along the
line, looking like baby tortoises in their green

school uniforms and giant backpacks.
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‘Three Chye Tao Kway,’ | said to the hawker.

‘Table 32.
She slapped the carrot cake in the wok. It looked
like a white, smooth marble slab that quivered like

jelly. She cracked an egg over the cake, and the
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yellow liguid spurred and popped until it wrapped

the cake in a crisp golden shell.

‘Are you going to get any rojak?’ my sister asked.
| looked at the Indian hawker, tossing together the
salad made with sweet chunks of pineapple, bitter
cubes of fried bean curd, juicy beansprouts and
cucumbers, dusted with ground peanuts and
welded together with a sticky, candy-like soy
sauce.

‘Why?’

‘Every time | see rojak, | think of you,” my sister
said. ‘Got a little bit of everything, all mixed up.
Very nice.’

We ordered the rojak and went back to our table.
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‘Hey, the sugar-cane guy is really cool,” Steve said.

Five green glasses of sugar-cane juice stood on

the table, leaving pools of water at their base. ‘|
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love the machine. He just slides the cane through
the roller and it squeezes all the juice out.’

The hawker brought the fried carrot cake to our

table.
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‘Eat, eat. Qing. Don’t shy,” my sister said to Steve,
gesturing towards the carrot cake.

| took one bite of the carrot cake and had an out-
of-body experience as my teeth crunched through
the yellow crumbly husk, into the soft, creamy cake
that teased my tongue with tangy nuggets of sour
radishes and shocked it with fiery flakes of red

chilli.
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‘How many women has Steve slept with?’ my
mother asked me.
‘Three,’ | said in Chinese, feeling unbelievably

annoyed.
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‘He’s been married three times, and he killed all
three of them. He pickled their heads in
formaldehyde and put them in jars on his shelf.’
‘Isn’t he afraid that the police will catch him?" Ma
Ma said.

‘Oris it legal to kill your wife in England?’ Pa Pa

said.
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| couldn’t believe it. What kind of monster did they
think Steve was capable of being, just because he
was an ang mo gwei, a white devil? But then |
suddenly realized that | could use their ignorance
to my advantage. My parents knew nothing about
Steve, he was a blank board to them, so | could
probably tell them anything | liked about him and

they would buy it.
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‘That was a joke,’ | told my parents in Chinese.
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‘Steve is a virgin. He's a devout Buddhist. He

believes in the Four Noble Truths and follows the

Eightfold Path. He leads a life of chastity and
abstains from alcohol. He meditates three times a
day and reads the Tripitaka before he goes to
bed.’
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A hawker came with the roiak, and another came
with a clay-pot filled with chicken curry.

‘Cool,” Steve said, as he plunged his fork into a
chicken wing.

‘If he’s Buddhist, why he not vegetarian?’ Ma Ma
asked me.

‘He probably doesn’t know that the clay-pot has
meat in it | said. | snatched the pot away from
Steve before he could lift the chicken.

‘Hey, that’'s mine!’ he said.

puaneenTsanun1iinidis anAusnwiantuunelnly
ndanu
Unfiuasy annne Midenanllntnln
Budlugnanns M lualdiiludsadimne udndnniudu
a -7 ¥ a d’j Y 1 % o % ¥
BnvlaidnTundedteatfoenizdiv duven pfmia
a 1 all ng |di/
nanaanieuianayan liaumn

19ien T lAduuy 11190

100




4 %
AL

unila

ANBELINE

| pushed the rojak towards Steve. ‘Here, have this
instead.’

‘What is it?’

‘It's a kind of salad,” | said. ‘You'll like it.’

‘| can’t eat salad for dinner,” Steve said. ‘| need
meat. That curry looks fantastic, that's why |
ordered it. You only want my dish because it looks
a zillion times better than your puny black salad.
Give my chicken back to me.’

‘No, you can’t have the chicken,’ | said, slapping
Steve’s hand as he reached for the clay-pot.

‘Why he want to eat the chicken? Pa Pa said. ‘What

kind of Buddhist is he?’
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‘If you want the chicken, why don’t you just go and
order your own?’ Steve asked me.
‘Just shut up and smile, damn it,” | said.

‘What's wrong?’
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‘Nothing,” | said to Steve. ‘You just can’t eat any
meat tonight.’

‘Why not?’

‘I'll explain later. Stop asking me so many
questions and just do what | tell you. You're
stressing me out. Now eat the rojak.’

Steve chewed on the cucumber and bean sprouts

obediently.
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| smiled at my parents. ‘Steve didn’t realize the
clay-pot had chicken, so he’s going to eat the
vegetarian rojak instead. And Steve’s job in TV is
only temporary,’ | lied. ‘Just something he’s going
to do for a few months before he goes back to
continue his studies at medical school. Steve is

going to be a doctor.’
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‘Oh goody!” Ma Ma said. ‘My rheumatism very

painful. Ask him how to make my rheumatism less
painful.’

| just stared at her, silenced by my ignorance. |
knew nothing about rheumatism.

‘Well, ask him,” Pa Pa said.

‘Steve is going to be a brain surgeon,” my sister
said, coming to my rescue. ‘He’s a brain specialist.
He doesn’t know anything about rheumatism.’

My parents looked at Steve, deeply impressed.
‘Why don’t you give them the gifts now?’ |
suggested.

Steve took out a box of Indonesian bird’s nest.
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‘Uncle, Aunty, here’s a gift for you.’
‘Wah, Indonesian bird’s nest,’ Pa Pa said. He
turned to Ma Ma. ‘If you make it into a soup, maybe

it will help your rheumatism.’
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Pa Pa turned to Steve.

‘Indonesian bird’s nest very difficult to get. You

smuggle it in?’
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‘Nod your head,’ | told Steve.

Steve nodded.

‘It's very difficult to get,” | told my parents in
Chinese. ‘What with the political unrest and riots
and all that. | had actually managed to get the
bird’s nest through some contacts at Mammon
Corps.

‘Your friend must be very smart and brave,” Ma Ma

said.
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‘And he’s also very good-looking and loving,” my
sister told my parents in Chinese. ‘He’ll make a
good husband.’

‘Husband?!” Ma Ma balked. ‘You don’t say such
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things give me heart attack. You forgot what

happened to Mrs Yap’s daughter?’

‘What happened to Mrs Yap’s daughter?’ | asked.
‘She go marry with this white banker. She think
because he’s white, can give her so much money.

And he has,” Ma Ma said.
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‘But now she just site at home, while he has so
many affairs with other women.’

‘| don’t see why you're so against the idea of
Chinese people marrying white people, | said. ‘|
went out with Tock Seng for so many years, and

you really liked him.’
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- we (were) sure he (was) going to ...

- we dert didn't ...

- in future (we) wilt would have ...

- he was such ...
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‘No we didn’t,” Ma Ma said. ‘We only pretended to.
Oh, when you left him and he disappeared, we
were so - whew!'

‘Why did you pretend?’

‘We saw you so in love with him,” Pa Pa said. ‘We

sure he going to end up being our son-in-law. So

we don’t want to say anything bad about him, if not

in future will have bad blood in family.’

‘But he such a bad influence on you, typical of
white devils,” Ma Ma said. ‘Go and trick you into
making all those bad investments.’

‘What bad investments?’ | asked.
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Singlish

‘Like the chewing-gum thing, you forgot?’ Pa Pa
said.

‘Oh.” When the Singapore government banned the
sale of Chewing gum in Singapore, Tock Seng

persuaded me to invest $500 so we could smuggle
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in gum from Malaysia. Our scheme failed because,
once we got the gum, we couldn’t really find
anyone to sell it to. Then we realized that, despite
all the jokes the Western media made, the
Singaporean government was actually right.
Nobody really missed chewing gum. Even in
England, most of my friends probably, didn’'t buy
more than three packets at year. Singapore was
gumless, but now it was a land free of the
substance that jammed train doors and scarred
pavements, a much more pleasant environment to

live in.
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‘Are you talking about Tock Seng?’ Steve asked
me.
‘My parents are just saying how much they didn’t

like him,’ | said, “cos he was flaky. They expected
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you to be like him 'cos you're white, but they’re
glad you’re not.’

‘Tell your father that I'm not like Tock Seng at all,’
Steve said.

‘What did your friend say?’ Pa Pa asked me.

‘He says he’s sorry that Mrs Yap’s daughter had a
bad experience with her British husband, but you
shouldn’t judge all British men by one white man’s

bad behavior.’
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‘But you never hear any good stories about British
men,” Ma Ma said. ‘The most famous British man
here Nick Leeson. He go and steal so much

money. Now he in prison.’
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‘Yah, and that Michael Fay also very bad,” Pa Pa
said. ‘Go and damage the MP’s car. They never
cane him enough.’

‘Michael Fay was American,’ | said. ‘Steve is
British.’

‘They’re all the same,’ Pa Pa said. ‘You know why
we call the white people demons?

| sighed. ‘Yes.’ It was because the Chinese
believed that China was the only civilized nation on
earth, and everyone outside China was a devil.
‘Chinese people always more advanced than the
white devils,” Pa Pa said. ‘Thousands of years ago,
while the white devils were still learning how to
climb trees, the Chinese people had already

invented gunpowder.’
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‘God, could you be any more racist?!’ | said.
‘No, no,” Ma Ma said, ‘We’re happy you so good
friends with Steve.’

‘But you should never marry him,” Pa Pa said.

‘White children so stupid. Very bad in maths and
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science.’

According to my father, it's a well-known fact that
Singaporeans are much better than Westerners at
maths and science. And in our market-driven
economy, it's very important to excel in those
subjects. My father was always horrified at the
prospect that some maths-deficient white genes
would damage the financial acumen of his

grandchildren.
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‘What did your father say?’ Steve asked me.

‘What's wrong?’
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‘Nothing important,” | said. ‘Just nod your head and
smile.’

| smiled at my parents too, but inside | was a total
grin-free zone. If the people in the Test were
anything like my parents, it was going to be

impossible to teach Steve how to win them over.
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‘We're going to put Steve into a typical Chinese
scene,’ Dr Sidious said. ‘In this case, it will be the
reunion dinner on the eve of Chinese New Year.’
We were at Mammon CorpS’ studio in Singapore.
The set looked like the living-room of an Ah Beng
made good, like the house of someone who had
amassed his wealth by frying Hokkein noodles or
supplying Sri Lankan workers to construction

companies.
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Someone who, despite his lack of paper
qualifications and command of good English, had
managed to succeed in Singapore anyway through
a combination of street smarts and peasant
hardiness. And whose rise in material wealth was
not accompanied by a similar improvement in

aesthetics.
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smiling Buddhas and Koi pond, the room came off
feeling like the Renaissance meets Charlie Chan.
The home-entertainment system probably cost as
much as a Stealth bomber. The owner didn't just
get the Sony widescreen TV and the Bang &
Olufsen hi-fi system, but also bought two VCRs, a
DVD player and a laser disc karaoke machine. An
enormous family photo portrait, the size of a
cathedral window, consumed most of the wall

space on the south side of the room.
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Facing the entrance of the room was an altar of

Kuan Ti, the God of War, placed there because his

billowing black beard, tiger skin and rage-like red
face would scare away any demons that tried to

enter the house.
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Draco Sidious turned to Steve. ‘When you get on
stage, | want you to act like your usual British self.
Don't try to fit in. Then Chiah Deng will be able to
see when your normal behavior prevents you from
blending in. After you've finished performing the
scene, Chiah Deng will be able decide what
Adaptations you'll need to make.’

Dr Sidious turned to Steve and pointed to a door
left of the stage. ‘Why don’t you go to Wardrobe
and pick up a costume that you think will be

appropriate for the Scene?
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When Steve stepped on to the stage, elegant in
black tie, a kid ran up to him and said, ‘Hurry up,
Uncle, we can't start the dinner until everybody sits
down.” Steve looked confused. Why was this kid
calling him ‘Uncle’? Were they supposed to be

related?
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Teach Steve, | wrote in my notebook, Chinese
thing - you call anyone who'’s significantly your
senior ‘Uncle’ or ‘Aunty’, even though they are not
from your family.

There’s this old joke - you know you're Chinese
when all your parents’ friends are your uncles and

aunts.
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There were ten people seated at the dining table,
and three empty seats. The kid took his place and
Steve was about to sit next to him, but the kid said,
‘You can'’t sit there. It's my brother’s chair.’

‘Sorry,’ Steve said. He touched the back of the
remaining chair. ‘May | sit here?’

‘Yah. oK.’

Steve stared at the steamboat, a contraption that
looked like an inverted flying saucer. Plates of raw

food surrounded this huge stainless-steel bowl —
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white fishballs, orange prawn balls, cuttlefish,
shrimps and squid. Steve looked at the table as if it
belonged to the set of some B-movie Frankenstein

flick.
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Did they seriously expect him to eat all those slimy
pink slivers of uncooked chicken and those bloody
jellyfish blobs of raw pig’s liver? (‘Eee-yuh, | don’t
know how you can even touch that stuff, much less
cook it,” Steve once said to me when | bought
some raw liver to make paté. ‘It looks like
something that someone with tuberculosis would
cough out.’)

A woman poured some water into the vessel, while
a man struck a match against the table. The stick
spurted to life and the man pressed the blue flame
against the candle at the bottom of the steamboat,

lighting the vessel.
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Then everyone at the table broke into a flurry of
mutual invitations to start eating. (‘Qing, ging,
please, don’t be shy, go ahead,”. . . ‘No, you ging,
please go ahead,” . .. ‘No, you go first, please,
please, ging.’) The kid next to Steve insisted
vehemently that Steve should go and stuff himself
silly, so Steve said, ‘I thought you said we couldn’t
start the dinner until everybody was here. Shouldn’t
we wait for your brother?’

The kid looked at Steve like he was retarded. ‘My
brother is in Oxford.’

Steve just smiled at the kid, the kind of sympathetic
smile that the British reserve for people who are ill-
mannered or just obviously insane.

Teach Steve, | wrote, that in reunion dinners, it is
common to save seats for family members who

might not be present.
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‘Why you so shy? Qing, go ahead and eat,” said
the man next to Steve.

‘What do | do?’ Steve asked.

The man jerked his head up in surprise, bobbing it
like a turkey. ‘Huh? You don’t know how to eat
steamboat?’

Steve shook his head.

‘You just put the food in the water and boil it,’ the

man said.
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Steve went for the fishballs, but instead of picking
one up between both his chopsticks, he lifted one
chopstick and impaled the ball with that solitary
stick. Which, of course, immediately marked him
out to be an amateur. | guess it was partly my fault,
but as fishballs are notoriously slippery objects,

when we were at home | taught Steve to pick them
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up by spearing them, instead of taking the time to
teach him how to use the chopsticks properly.
Steve dipped the stick into the steaming waters,
which was a mistake, because he was the first
person to do so. Another Chinese thing Steve must
learn no matter how violently people insist on you
going first, you should never be the first person to
pick up a piece of food, unless you are the Eldest
in the group (i.e., the most senior), or the
youngest (i.e., some kid who is too young to know
about protocol and thus can be forgiven for any

faux pas).
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But anyway, once Steve broke the ice by dumping
his food in the steamboat, everyone else went into
a frenzy. Slabs of meat splashed into the fog-

generating vessel.
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Having filled the steamboat to capacity, everybody
sat back and watched the clouds rise from the

silver bowl.
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A middle-aged woman across from Steve threw her
head back and sighed dramatically, like she was a
lead in one of Sophocles’ tragedies. ‘Ai-yah, so gek
sim. My son have to be away from Singapore for

such a long time. Eight years.’
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The woman to her right rubbed her jade bracelet
and said, ‘But | tell you, ErYi, it's worth it. When he
finishes, Ah Loong will be a doctor. From Oxford.’
Everyone at the table, apart from Steve, nodded
reverently at the mention of those two holy words -

‘doctor’ and ‘Oxford’.
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‘Er Yi, you're so beng ling,’ said a woman wearing

three gold necklaces and two gold bracelets.
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‘So capable, can raise such a gwai son like Loong.
He's so obedient, such a good boy. What's your

secret?’
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‘| tell you, Da Yi, you have to train them from
young,' Er Yi said. 'Every day, after school, | made
sure Ah Loong go for tuition, at least two hours.’
Explain to Steve the phenomenon of tuition, |
wrote, the extra remedial lesson that parents send
their children to after school. National
Singaporean industry - parents can spend nearly
a hundred dollars an hour, more than what some
people would spend on a shrink.

‘And when he come home, | make sure there’s no
TV, no comics. | only allow him to read the

newspaper, or the New Scientist - no story books.
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And during school holiday, | go with him to Popular
bookshop to buy assessment books. We buy all

the Ten Year Series, make sure he memorize all the

model answers to all the exam questions that came

out in the last ten years.’
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‘Korean ginseng,’ said a man with over-permed,
puffy hair (a.k.a. ‘helmet head’).

‘Yah,” Er Yi said. ‘Every day | got prepare ginseng
soup for Loong to drink.’

‘Ginseng very cooling,’ Helmet Head said. ‘Make

his brain brighter.’

Tell Steve about heaty versus cooling foods, |
wrote. Too many heaty foods, like fried chicken,
cause fever by adding too much Yang to the
body, while cooling foods soothe by adding more

Yin to the body.
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Steve had that zoned-out look. He obviously had
no idea what they were talking about and was
getting bored out of his mind. | didn’t blame him.

| was always lulled into a coma during reunion
dinners by all those typically tedious Singaporean
debates about the value of Extra Curricular
Activities (ECAs) and A-level exams, all so that you
could end up with the paper qualification for a

banal bureaucratic job.
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But my sister would always save me during those
zzzzzzzz reunion dinners. We would Kill time
playing Hangman, drawing the stick figgures on
the napkins. And we would make toys out of the
chopstick paper holders. We would roll up the
edges of the empty paper tube, put the opening to
our lips and then blow. The tube would shoot out

violently, and we would keep folding and blowing
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the tube, until one of us got hitin the eye and
started crying and had to go to the ladies’ to bathe

the eye with water.
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Now the food was ready and everyone was getting

ready to eat, to chia cai. The kid lifted a soggy,

flapping flag of mustard green, said ‘Kong Kong,

d” 4 % & Y a 2
ABARUBATNITNIBNLAD LAZYINAUNNIANNY WIDH

1 ¥
a

= J 1 a o 1 =R 1
Agly wnmaAulunlanuNesugNauNT Wadn

eat vegetable,” and lowered it into his grandfather’s
bowl. Kong Kong smiled and nodded his head,

saying, ‘Ah Kow, ni heng dong shi,’ pleased that

Ah Kow, the kid, had demonstrated his dong

shiness, his ‘knowingness’, by offering food to his
elders before taking any food for himself.

Teach Steve, | wrote, that you should always pick
up food and put it on the plates of the people
around you before you get any food for yourself.
And when you want to get something more to

drink, you have to top up the cups of the people
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next to you from the communal teapot before

filling your own cup.

Er Yi picked up a snowy flake of fish, stretched her
body across the table and flipped it on to a man’s
plate. ‘Ah Gwei, hope this year your business make

a lot of money.’
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Teach Steve about Chinese food, | wrote. The
items on the menu are there not just because they
taste good, but because they are supposed to
bring good fortune. Thus you will give Chang nian

cai, ‘long year vegetable’, to the elderly, to wish

them a long life, and you will give fish, which

sounds the same as the word for ‘surplus’ in

Chinese, to bosses to bless their businesses.
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| was beginning to figure out the naming system for
this family. The women are nicknamed according

to their birth order in the family, e.g. ‘Er Yi' is

[
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Second Aunt and ‘Da Yi’ is Big Aunt, while the men
are named according to their astrological signs,
e.g. ‘Ah Gwei’ is the Rooster, ‘Ah Kow’ is the Dog
and ‘Ah Loong’ is the Dragon. So should tell Steve
to call himself ‘Ah Nieu’, because he’s born in the

Year of the Ox.
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Steve goes for the fishball that he put in the
steamboat, but the ball keeps eluding his stabs.
The chopsticks keep plunging and thrusting until
they finally smack the ball and splash the boiling
water on to Steve’s hand.

‘Fuck!” Steve drops the chopsticks and blows his
red hand, trying to cool it.

Everyone at the table is silenced, stunned by the

expletive that spat from Steve’s mouth.
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‘Fork,” Steve said. ‘I said, “fork”. Could | get one,
please? A fork, that is. | just can’t handle these
chopsticks.’

‘We got no forks,” the grandfather said from across

the table. ‘Ah Kow, pass him the fishball.’

The nine-year-old kid calmly picked up the fishball

and put it on Steve’s plate.
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Steve tugged at his collar, and waved away the
steam billowing towards his face. He took off his
jacket and said, ‘Whew, it's hot.’

‘Why you wear until so hot?" a twentysomething
Chinese woman said to Steve. All the other men in
the room were wearing short-sleeved polo shirts or
Hawaiian shirts. ‘You just come from a funeral, or

what?’ She giggled at her own joke.
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‘| thought this was supposed to be a formal dinner,’
Steve said. Steve always wore black tie to formal
occasions, and to be fair, he couldn’t possibly
have known that he was supposed to put on BBQ
gear.

‘What are you going to wear when you go and pai
nian tomorrow?’ the woman asked.

‘I don't know. This is all | have.” Steve pointed to his

suit.

a J dy (=1 a a o
‘unAndaziiulafiuuuunienis aavaey aandn
Tdgavinglalulonnan1anis dunaseudaf il 1

TailF5anautindnarsldidasingusunifuaunsalang

a

UN§IAY
‘wistliseaslagnaslsll fiviley

v
N a

1 B8A5U uuRuATATITALREY ARNTVTAUDIMU

Q

o

fRdeutlaAnBnaInnEtu A1nsen pai
. 1% a 1 =
nian faanisnandedn (e uay

ABUNENNLAN IB AT WANS

‘Ai-yah, you better definitely don’t wear that,” Er Yi
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said. ‘Black and white. So unlucky. You wear that,
nobody let you into their house.” Get Steve to wear
auspicious colours, | wrote, like red.

‘And you definitely cannot wear the same clothes
you wore today,” the young woman said. ‘You
haven’t gone and bought new clothes?

Steve shook his head.
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‘Hi-yah, what's wrong with you? That's the best
thing about Chinese New Year got excuse to buy
new clothes.” The woman took something out of her
shopping bag. ‘See, | got these Versace jeans.’
Designer fashion victims favoured these because
of the huge Medusa head that bumped from the
back of the jeans, thus screaming ‘Designer
Brand!’ at anyone who happened to stare at their
butt. ‘| got these at a Katong warehouse sale seven
months ago. | haven’t worn them yet. Been saving

them up for Chinese New Year.’
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‘Why did you bring them tonight then?’ Steve said.
‘Oh, | went shopping at Orchard Road before |
came here. | saw this exact same brand of Versace
jeans at Wisma. So | ask the salesgirl, “How
much?” And she said, “Three hundred dollars.”

Then | showed her these -’ she pointed at the jeans
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on the table, ‘and told her | bought it for only
seventy dollars. The girl look at me, her eyes big
big, and said, “Real or not?” And | said, “Of course
it's not fake, it's 100 per cent genuine. See, it says
here, ‘Made in ltaly’.” The woman pointed to the
tag on the jeans.

‘So you go around shopping for the same item,

even after you've bought it?’ Steve looked at her

like she was barmy.

ALINEBNIEUAN TALEID N9 “aasuiinge” duney
1 “litlaenuiiuen vesasuiizasnlofiaus g
a 1 a a al a d” £
AU Wam lWBRNA™ MiNaN9T Wigtneniang

J dl a a [ o dsj
‘WARNINADATIEAUMNRIULILILRERTY uldNayTe

1% 1 a’/J = a o d’l
NIUAIRENUUYTE AANNAILEAT19ALILEALNEIL

Suddenly, something beeped ‘Twinkle Twinkle
Little Star’. The woman took out her fuchsia-pink
Motorola mobile. She started screaming into the
phone, ‘Yah what? Huh? What? Pang Pang called?
OK. OK. OK. Yah. oK. Tomorrow mahjong at Tua
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Pwei’'s place. OK. You remember to tape the
variety show on Channel 8?7 Ai-yah! Why you

forget? You useless girll Humph. Now stupid, don’t
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forget to clean my bedroom tonight. Tomorrow,

Chinese New Year, cannot sweep floor, very bad

luck.” The woman snapped her phone shut and

rolled her eyes. ‘Our maid, so useless.’
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‘You have a maid?’ Steve said. Train Steve to get
over his aversion to hiring domestic help, | wrote.
Somehow, Steve's parents had taught him that
hiring someone else to do your household chores
was a sign of moral deficiency. But most middle-
class families in Singapore hired maids, and most
of the blue-collar jobs (like construction work) were
shunted to labourers from the poorer Asian
countries, like Thailand or Indonesia. Another joke:
How many Singaporeans does it take to change a

lightbulb? None. They'd hire a foreigner to do it.
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‘Yah, but she’s hopeless,’ the woman said. ‘| keep

telling my parents to send her back to the
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Philippines and hire someone else, but they don’t
want to lose their deposit. Yah, | was telling you. |
like to go round, compare prices when | shop.’
The woman explained that every time she visited a
new shop and found that she’d bought the same
item at a cheaper price at some other place, that

made her day.
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‘OK,’” Steve said in a tone he’d use for members of
the Flat Earth society. ‘Whatever makes you
happy.’

Teach Steve, | wrote, the joy of feeding the kia-su,
afraid-to-lose-out mentality. My sister would go into
every supermarket she passed by, regardless of
whether she needed to buy any groceries or not, to
check their price for sea cucumbers, because she
derived endless pleasure when she found out that

our local wet market still sold them more cheaply
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(‘Because the owner like me, and he always give
me a special price,” my sister explained).
‘Shopping always makes me happy,’ the woman

said. ‘What makes you happy?’
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‘What do you mean?’ Steve was momentarily taken
aback by such a direct personal question from a
stranger.

‘What you do for fun?’

‘I went to watch Macbeth at the National Theatre a
few weeks ago. Adrian Noble directed it, with
Kenneth Branagh in the lead role and Sharon
Stone as Lady Macbeth. Some suspected that they
hired Sharon Stone merely to add some Hollywood
glitz to the production. But | thought she acquitted

herself fairly reasonably.’
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The woman shook her head. ‘No, | asked what you

do for fun. Your hobby.’
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‘The play was fun. Well, maybe not fun as in “ha,
ha”, but certainly fascinating. | was certainly
intrigued by how Branagh decided to play
Macbeth the way Dr Bernard McElroy described
him in Shakespeare Criticism. Branagh’s Macbeth
is not simply driven by ambition. He is impelled
towards evil, yet he also hates evil. And it is this
dark-light conflict within himself that torments and

spiritually destroys him.’
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‘Wah, you watch Shakespeare for fun? Very
cheem,’ the woman said. Cheem, | noted. Explain
to Steve that it's Singlish for something that is
intellectual, profound and difficult to comprehend.
‘| had to study Shakespeare at secondary school. |
keep wanting to fall asleep but cannot. At least
during science lesson, our science textbook very

big - can hide behind the textbook and sleep, the
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teacher cannot see you. But the Shakespeare book

very small, cannot hide your head behind it and

sleep. So have to stay awake the whole lesson, so

boring.’
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| really enjoyed the day we went to watch the play -
tickets for only eight quid with our student IDs! In
the morning, we went to the Tate to see the

Cézanne exhibition.
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We bought a Cézanne-wich from Au Bon Pain for
lunch, a sandwich made from ingredients found in
Cézanne’s paintings (‘Like how stupid is that?’
Steve and | both said almost together when we
saw the description on the menu.) In the afternoon,
we lay by the benches at Gabriel's Wharf, dozing
to the slushing lullaby of the Thames. When we
woke up, we walked to the South Bank Centre,

where | bought a secondhand edition of Donne’s
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poetry at the dark market that lay shadowed
beneath Waterloo Bridge. After the play we went to
a pub and argued about whether the ‘unsex me’
scene when Sharon Stone ripped open her blouse
was a powerful feminist gesture or a gratuitous

piece of tit-showing.
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That day was about as much fun as I'd ever had,
but | knew that in order to turn Steve into a
Singaporean, | had to replace Steve’s enthusiasm
for walking around museums of fine art with a
passion for strolling through the air-conditioned

corridors of food courts and shopping malls.
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ErYi chewed on some fish and spat the bones on
to the table. She turned to Steve, burped in his
face and said, ‘You watch Shakespeare for fun?
You must be very smart. Which school you go to?’

‘I went to Oxford,” Steve said.
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‘Wah, really?’ Da Yi said with her mouth full of eel.
‘My son trying to get to Oxford. Maybe you can

give him some tips. Which tuition teacher you go

to? What assessment books did you use?’

‘| didn’t go to any teachers or use any books,’
Steve said. ‘Besides, | would advise you against
sending your child to Oxford.’

‘Why?’

‘Because he'll be treated like a leper. You won't be
socially accepted there unless you're white and

come from a posh school.’

‘191 a3Ta?’ Aaveuan dnndnldsaatiatanlua

‘ansduiaenFausendendwesa toatiazdos

vanianautinew lfaiiagautuw? Mmisdeiis
faaauianviu?

wnlidliGouiuagaulnu TWlE1EAsau lnusos
apnne ‘wndaeenaziuziindn iR ugegnlyl
fandwasansy’

‘M luae’

nzidnaslnuinesnaiuaulsaden WlEsung
ganFudndann Budeusazitduantaviraniann

ToaBeuduge

Da Yi picked up a plastic tube that held her paper
towel. She squeezed one end of the tube, so that
an air bubble formed at the other end. Then she
smashed her free hand against the bubble. The
tube exploded. ‘But if Ah Kow goes to Oxford,

when he come back to Singapore, he'll have a
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certificate from Oxford.” She removed the towel
from its tattered plastic shell. ‘He’ll have all the 5
Cs. Cair, credit cards, courtry club, cash, career.
Who care if, for a few years, he got no friends?’
Steve just stared at the tube that had recently ﬂ;:fu

boomed in his face.
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